SERVICES AGREEMENT
FOR THE PROVISION OF

ENVIRONMENTAL IMPACT ASSESSMENT FOR RAIL
BALTICA ALIGNMENT ADJUSTMENTS IN LATVIA

between

RB Rail AS

and

SIA “ESTONIAN, LATVIAN & LITHUANIAN ENVIRONMENT”

and

Ministry of Transport of the Republic of Latvia

Contract registration 1.19/LV-2022-4

number

CEF' Contract No INEA/CEF/TRAN/M2014/1045990

and further grant agreements

Procurement
procedure

identification No RBR 2020/4

Riga, 2022

! Grant Agreement under the Connecting Europe Facility.
2 Granta ligums saskana ar Eiropas infrastruktiras savienosanas instrumentu.
1

PAKALPOJUMA LIGUMS
PAR

RAIL BALTICA DZELZCELA LINIJAS NOVIETOJUMA
PRECIZEJUMU IETEKMES UZ VIDI NOVERTEJUMA LATVIJA
NODROSINASANU

starp

RB Rail AS

un

SIA “ESTONIAN, LATVIAN & LITHUANIAN ENVIRONMENT”

un

Latvijas Republikas Satiksmes ministriju

Liguma 1.19/LV-2022-4
redistracijas
numurs
EISI?liguma  INEA/CEF/TRAN/M2014/1045990
Nr. un turpmakie finansésanas ligumi
lepirkuma
procediras
identifikacijas RBR 2020/4
numurs
Riga, 2022



TABLE OF CONTENTS

Section l. Definitions and Interpretation
Section Il. General terms and conditions
Section lll. Responsibilities of Principal
Section IV. Responsibilities of Contractor
Section V. Representations and Warranties
Section VI. Fee and Payment

Section VII. Commencement of Services, remedying of
Defects and acceptance

Section VIII. Intellectual Property Rights
Section IX. Termination and suspension
Section X. Liability

Section XI. Performance guarantee
Section XII. Force Majeure

Section XIll. Confidentiality

Section XIV. Right to Audit

Section XV. On-the-spot-visits

Section XVI. Governing Law and Resolution of Disputes

Section XVIII. Miscellaneous provisions

Annex A: Definitions and common terms

Annex B: Technical Specification

Annex C: Schedule of Services

Annex D: Fee and Payment Schedule

Annex E: List of approved Sub-Contractors and Staff
Annex F: Form of the Deed of Acceptance

Annex G: Form of the Performance Guarantee

Annex H: Contractor’s Proposal

SATURA RADITAJS

I. Nodala. Definicijas un interpretacija

Il. Nodala. Visparigie noteikumi un nosacijumi
lll. Nodala. Pasdtitaja pienakumi

IV. Nodala. Izpilditaja pienakumi

V. Nodala. Apgalvojumi

VI. Nodala. Atlidziba un maksajumu kartiba

VII. Nodala. Pakalpojumu saksana, to pienemsana un
Defektu novérsana

VIIl. Nodala. Intelektuala ipasuma tiesibas

IX. Nodala. Liguma izbeigSana un apturésana
X. Nodala. Atbildiba

XI. Nodala. Izpildes garantija

Xll. Nodala. Force Majeure

Xlll. Nodala. Konfidencialitate

XIV. Nodala. Audita tiesibas

XV. Nodala. Apmeklésanas tiesibas

XVI. Nodala. Ligumam piemérojamas tiesibas un stridu
izSkirSana

XVIIl. Nodala. Nosléguma noteikumi
Pielikums A: Definicijas

Pielikums B: Tehniska specifikacija

Pielikums C: Pakalpojumu grafiks

Pielikums D: Atlidzibas un maksajumu grafiks

Pielikums E: Apstiprinato apakSuznéméju un darbinieku
saraksts

Pielikums F: Pienemsanas-nodosanas akta forma
Pielikums G: Saistibu izpildes garantijas forma

Pielikums H: Izpilditaja piedavajums



SERVICES AGREEMENT

This SERVICES AGREEMENT (the “Agreement”), together with
all Annexes thereto, is entered into in Riga, on THE DATE
INDICATED ON THE TIMESTAMP OF THE LAST SIGNATURE OF
THE DOCUMENT (the “Signing Date”) by and between:

RB Rail AS, a joint stock company registered in the
Commercial Register of Republic of Latvia registration No
40103845025, legal address at Satekles iela 2B, Riga, LV-1050,
Latvia (the “Principal”), represented by Management Board
Member acting on the basis of the Regulations on
Representation Rights dated 17 May 2021, on the one side,

and

SIA “ESTONIAN, LATVIAN & LITHUANIAN ENVIRONMENT", a
limited liability company organized and existing under
Commercial Law of Latvia, registration number with
40003374818, having its registered address at Vilandes iela 3-
6, Riga, Latvija, LV-1010 (the “Contractor”), represented by
Management Board Member Aiga Kala acting on the basis of
statutes on the other side,

and

The Ministry of Transport of the Republic of Latvia,
registration No 90000088687, registered address at Gogola 3,
Riga, LV-1010, Latvia (“Ministry”), represented by RB Rail AS,
on the basis of Clause 3.2.2.(e) and 3.3.1 of the Agreement on
Contracting Scheme for the Rail Baltic / Rail Baltica, in effect
as of 30 September 2016, on the one side

WHEREAS:
(A) This Agreementis entered into under the Global Project
which includes all activities undertaken by the
respective beneficiaries and implementing bodies of
the Republic of Estonia, the Republic of Latvia and the
Republic of Lithuania in order to build, render
operational and commercialise the Rail Baltica railway -
a new fast conventional double track electrified railway
line according TSI INF P2-F1 criteria and European
standard gauge (1435mm) on the route from Tallinn
through Parnu-Riga-Panevézys-Kaunas to Lithuanian-
Polish border, with the connection of Kaunas - Vilnius,
and related railway infrastructure in accordance with
the agreed route, technical parameters and time
schedule;

(B) The Principal has organised procurement procedure
“Environmental impact assessment for Rail Baltica
alignment adjustments in Latvia” (identification No RBR
2020/4) (the “Procurement Procedure”) whereby the
Contractor's tender proposal (the “Contractor’s
Proposal”) was selected as the most economically

advantageous;

(C) The Principal is acting as a Central Purchasing Body for
the Ministry;

(D) According to Clause 3.2.2 (e) and 3.3.1 of the

Agreement on the Contracting Scheme for the Rail
Baltic / Rail Baltica, in effect as of 30 September 2016, by
signing the mentioned Agreement and by issuing the
Power of Attorney No 01-04/63 dated 9 November
2021 the Ministry has irrevocably authorised the
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Sis PAKALPOJUMA LIGUMS (“Ligums”) kopa ar visiem ta
pielikumiem ir noslégts Riga, datuma, kas noradits uz pédéja
Ligumam pievienota paraksta laika zimoga (“ParakstiSanas
datums”) starp:

RB Rail AS, akciju sabiedriba, kas registréta Latvijas
Republikas Komercregistra redistracijas Nr. 40103845025,
juridiska adrese Satekles iela 2B, Riga, LV-1050, Latvija

(“Pasttitajs”), kuru uz 2021. gada 17. maija Parstavibas tiesibu
noteikumu pamata parstav valdes loceklis, no vienas puses

un

SIA “ESTONIAN, LATVIAN & LITHUANIAN ENVIRONMENT”,
sabiedriba ar ierobezotu atbildibu, kas ir izveidota un
darbojas saskana ar Latvijas Republikas Komerclikumu,
registracijas numurs 40003374818, kura juridiska adrese ir
Vilandes iela 3-6, Riga, Latvija, LV-1010 (“Izpilditajs”), ko
parstav Valdes locekle Aiga Kala, kas darbojas, pamatojoties
uz statdtiem, no otras puses,

Un

Latvijas Republikas Satiksmes ministrija, registracijas
Nr. 90000088687, juridiska adrese Gogola iela 3, Riga, LV-
1010, Latvija (“Ministrija”), ko parstav RB Rail AS, pamatojoties
uz Liguma par Rail Baltic / Rail Baltica iepirkumu parvaldes
modeli (spéka no 2016. gada 30. septembra) 3.2.2.(e) un
3.3.1. punktiem

TA KA:

(A) Sis Ligums noslégts Globala Projekta ietvaros. Globalais
projekts ietver visu Igaunijas Republikas, Latvijas
Republikas un Lietuvas Republikas atbalsta sanéméju
un ievieséj-instituciju veikumu, kura mérkis ir bavet,
istenot un komercializét Rail Baltica dzelzcelu - jaunu
atrgaitas divsliezu liniju, kas ir elektrificéta saskana ar
TSI INF P2-F1 kritérijiem, un atbilst Eiropas sliezu
standartam (1435 mm) un, kuras marsruts ir Tallina -
Lietuvas-Polijas robeza caur Pérnavu-Rigu-Panevézu ar
papildus Kaunas-Vilnas dzelzcela linijas savienojumu
un ar to saistito dzelzcela infrastruktQru saskana ar
saskanoto linijas marsrutu, tehniskajiem parametriem
un laika grafiku;

(B) Pasatitajs organizéja iepirkuma procedaru “Rail Baltica
dzelzcela linijas novietojuma precizéjumu ietekmes uz
vidi novértéjums Latvija” (identifikacijas Nr. RBR 2020/4)
(“lepirkuma_procedara”), saskana ar kuru Izpilditaja
piedavajums (“Izpilditaja piedavajums”) tika atzits par
saimnieciski visizdevigako;

(C) Pasatitajs darbojas ka Centralizéto iepirkumu institicija
Ministrijas vajadzibam;

Nemot vérd Liguma par Rail Baltic / Rail Baltica
lepirkumu parvaldes modeli, kas stajas spéka 2016.
gada 30. septembri, 3.2.2. punkta e) apakSpunktu un
3.3.1. punktu. Parakstot $o Ligumu un pamatojoties uz
2021. gada 9. novembra pilnvaru Nr. 01-04/63,
Ministrija ir pilnvarojusi PasGtitaju parakstit ligumus,



Principal to conclude contracts insofar as the contract
price does not exceed the approved budget and agreed
time limits for the particular activity;

(E) By the Power of Attorney No 01-04/63, dated 9
November 2021, the Ministry has approved the
availability of a budget for the implementation of the
Agreement subject to signed amendments to CEF
Contract No INEA/CEF/TRAN/M2014/1045990.

(F) This Agreement is co-financed from the Connecting
Europe Facility (CEF), CEF Contract No
INEA/CEF/TRAN/M2014/1045990, Activity No 13, Action
No: 2014-EU-TMC-0560-M and further grant
agreements.

Section l. Definitions and Interpretation

1.1. Definitions. The words in this Agreement shall bear their
natural meaning, except for any Definitions in
accordance with Annex A: Definitions and Common
terms.

1.2. Interpretation.

(@)  The headings contained in this Agreement shall not
be used in its interpretation.

(b) References to the singular shall include references in
the plural and vice versa and words denoting natural
persons shall include any other Persons.

(c) References to a treaty, directive, regulation, law or
legislative provision shall be construed, at any
particular time, as including a reference to any
modification, extension or re-enactment of the
respective treaty, directive, regulation, law or
legislative provision at any time then in force and to
all subordinate legislation enacted from time to time.

(d) Unless expressly stated to the contrary, any reference
in this Agreement to the right of consent, approval or
agreement shall be construed such that the relevant
consent, approval or agreement shall not be
unreasonably delayed or withheld.

(e) A reference to “writing” shall include an e-mail
transmission and any means of reproducing words in
a tangible and permanently visible form.

f The words “include” and “including” are to be
construed without limitation.

(9) Unless indicated otherwise, all references to “days”
shall mean calendar days.

1.3. Order of Precedence. In the event of any discrepancy
orinconsistency between the documents forming part of this
Agreement, the following order of precedence shall apply:

(a) this Agreement document;

(b) Explanations (clarifications) of the procurement
documentation;

(c) Procurement Procedure documents with the

annexes (including technical specifications);

(d) Clarifications of the Contractor’s Proposal;

tiktal, cik sadu ligumu summas neparsniedz konkrétas
aktivitates apstiprinato budzetu un laika grafiku;

(E) Ar 2021. gada 9. novembra pilnvaru Nr. 01-04/63
pilnvaru Ministrija ir apstiprinajusi budzeta pieejamibu
Liguma izpildei, atbilstoSi parakstitajiem grozijumiem
EISI lguma Nr. INEA/CEF/TRAN/M2014/1045990.

(F) So Ligumu lidzfinansé no Eiropas infrastruktiras
savieno$anas instrumenta (EISI), EISI liguma Nr.
INEA/CEF/TRAN/M2014/1045990, aktivitates No 13,
darbibas Nr.: 2014-EU-TMC-0560-M un turpmakajiem
finansésanas ligumiem.

I. Nodala Definicijas un interpretacija

1.1. Definicijas. Saja Liguma minétajiem vardiem ir to ikdiena
lietotd nozime, iznemot Definicijam, kas noraditas
Pielikuma A: Definicijas.

1.2. Interpretacija.

(@) Liguma nodalu nosaukumi nevar tikt izmantoti ta
interpretacija.

(b) Atsauces uz vienskaitli ietver atsauces daudzskaitli un
otradi un vardi, kas apzimé fiziskas personas, ietver
jebkuras citas Personas.

(c) Atsauces uz ligumu, direktivu, regulu, likumu vai tiesibu
aktu jebkura konkréta laika uzskata par atsaucém uz
jebkuru attieciga llguma, direktivas, regulas, tiesibu akta
vai tiesibu akta grozijumu, paplasinasanu vai atkartotu
pienemsanu jebkura laika, kad tas ir spéka, un uz visiem
pakartotajiem tiesibu aktiem, kas tiek pienemti.

(d) Jebkura piekrisana, apstiprindjums vai vienoSanas,
sniedzama vai slédzama bez nepamatotas kavésanas vai
aizturéjumiem, ja vien $aja Liguma nav tiesi noradits
pretéjais.

(e) “rakstveidd” aptver jebkurus lidzeklus vardu
reproducésanai tverama un pastavigi redzama forma,
tai skaita, ari elektroniska pasta zinu.

(f)  Vards “iekJaut” ir jainterpreté bez ierobezojumiem.

(g) Ja vien nav noradits citadi, tad visas atsauces uz
“dienam” ir kalendaras dienas.

1.3. Interpretacijas hierarhija. Ja dokumentu, kas ir
Liguma dala, tekstd pastav pretruna vai nekonsekvence,
prevalésanas seciba ir sada:

(a) Sis Liguma dokuments;

(b) lepirkuma proceddras dokumentacijas skaidrojumi
(precizéjumi);

() lepirkuma procediras dokumenti ar pielikumiem
(tostarp tehniskas specifikacijas);

(d) Izpilditaja piedavajuma skaidrojumi;



(e) Contractor’s Proposal;
(f) All other Annexes of the Agreement.

Section Il. General terms and conditions

2.1. Subject matter. The Principal engages the
Contractor to upon the Principals’ request provide and
perform the Services for the purposes of the Project, in
accordance with the specifications contained Annex B:
Technical Specification, and the Contractor accepts such
engagement. The Services shall result in the provision to the
Principal of the Deliverables identified in accordance with
Annex C: Schedule of Services. The Principal shall separately
request the Contractor the provision of any Services within
the scope of the Agreement. The Agreement does not
impose an obligation whatsoever on the Principal to appoint
the Contractor to provide all of the Services nor does it
guarantee any particular amount of the Services to be
requested hereto. The assessment of the need for Services is
the prerogative of the Principal, but the Contractor confirms
that, if necessary, upon the appropriate request of the
Principal, the Contractor will provide the Principal the
Services in accordance with the provisions of this Agreement.

2.2. Co-Operation of the Parties. The Parties cooperate
with one another to fulfil their respective contractual
obligations. Both Parties shall maintain good working
relationships among all personnel engaged toward provision
of the Services.

2.3. Declaration of conformity. The Contractor declares
that it is professionally qualified and registered to practice in
the respective country.

24. General Obligations of Contractor. The Contractor is
responsible for the professional quality, technical accuracy,
and coordination of all concepts, reports, specifications, and
other services furnished under this Agreement. The
Contractor has an obligation, without additional
compensation of any kind, to correct or revise any errors,
deficiencies, or omissions in concepts, programming, reports,
designs, drawings, specifications, estimates, and other
services rendered hereunder and forming part of the
Services.

2.5. Acceptance Not a Waiver. The Principal’s review,
approval, acceptance, or payment for Services or part of the
Services shall not be interpreted or construed to operate as a
waiver of any right or cause for action arising out of the
Contractor's performance of any works under this
Agreement. The Contractor remains liable to the Principal as
allowed under this Agreement and under Applicable Law for
any and all costs and/or Damages caused by the Contractor’s
negligent performance of Services.

2.6. Term and Total Value. The Agreement enters into
force on the Effective date. The term of for the provision of
Services is 36 (thirty-six) months starting from the Effective
Date. The total value of the Agreement is: 187 000,00 EUR
(one hundred eighty-seven thousand euro and 00 cents),
excluding VAT.

2.7. Expiry of the Agreement. The Agreement terminates
once the Parties have fulfilled their contractual obligations
arising out of this Agreement.

2.8. Performance bond. No later than within ten (10)
Working days after the Signing Date, the Contractor shall
5

(e) Izpilditaja piedavajums;
() Visi paréjie Liguma pielikumi.
Il. Nodala. Visparigie noteikumi un nosacijumi

2.1. Liguma priek$mets. Pasititajs noligst Izpilditaju
sniegt Pakalpojumus péc Pasltitaja pieprasijuma Projekta
vajadzibam saskana ar specifikacijam, kas ietvertas Pielikuma
B: Tehniska specifikacija, un |zpilditajs piekrit sniegt sadus

Pakalpojumus. Pakalpojumu rezultatd tiek piegadati
Nodevumi, kas identificéti saskana ar Pielikumu C:
Pakalpojumu  grafiks.  Izpilditdjs  sniedz  jebkurus

Pakalpojumus atbilstosi Liguma noteikumiem tikai péc
PasGtitaja pieprasijuma. Ligums Pasdtitdjam neuzliek
pienakumu pieprasit Izpilditdjam sniegt visus Pakalpojumus,
ka ari negaranté konkrétu Pakalpojumu apjomu, kurs tiks
pieprasits. Pakalpojumu nepiecieSamibas izvértéjums ir
PasUtitaja prerogativa, bet Izpilditajs apliecina, ka
nepiecieSamibas gadijuma, péc atbilstosa Pastitaja
pieprasijuma sniegs Pasttitdjam Pakalpojumus atbilstosi
Liguma noteikumiem.

2.2. Pusu sadarbiba. Liguma izpildé Puses savstarpéji
sadarbojas, lai izpilditu savas saistibas. Abas Puses uztur labas
darba attiecibas starp visiem darbiniekiem, kas ir iesaistiti
Pakalpojumu sniegsana.

2.3. Atbilstibas apliecinajums. Izpilditajs apliecina, ka tas
ir profesionali kvalificéts un registréts, lai praktizétu
attiecigaja valsti.

24. Izpilditaja visparigas saistibas. |1zpilditajs ir atbildigs
par visu saskana ar So Ligumu sniegto koncepciju, zinojumu,
specifikaciju un citu pakalpojumu profesionalo kvalitati,
tehnisko precizitati un koordinaciju. Izpilditajam ir
pienakums bez jebkadas papildu kompensacijas labot vai
parskatit jebkadas kladas, trkumus vai izlaidumus
koncepcijas, programmas, zinojumos, dizainos, Zimé&jumos,
specifikacijas, tamés un citos pakalpojumos, kas sniegti
saskana ar $o Ligumu un ir Pakalpojumu dala.

2.5. Pienemsana nenozimé atteiksanos no tiesibam.
Pastitaja parbaude, apstiprinajums, akcepts vai samaksa par
Pakalpojumiem vai Pakalpojumu dalu, nav atteikSanas no
tiesibam, kas izriet no Liguma. Izpilditajs ir atbildigs pret
Pasatitaju, atbilstosi $im Ligumam un saskana ar
Piemérojamajiem likumiem, par visam izmaksam un / vai
Zaudéjumiem, kas radusies Izpilditadjam nolaidigi veicot
Pakalpojumus.

2.6. Termin$ un kopéja vértiba. Ligums stajas spéka
Sakuma datuma. Pakalpojumu sniegSanas termins ir 36
(trisdesmit sesi) ménesi, sakot no Sakuma datuma. Liguma
kopéja vértiba ir 187 000,00 EUR (viens simts astondesmit
septini takstosi euro un 00 centi), neskaitot PVN.

2.7. Liguma izbeigSanas. Ligums tiek izbeigts, tiklidz
Puses ir izpildijusas savas ligumsaistibas, kas izriet no $i
Liguma.

2.8. Saistibu izpildes nodrosinajums. Ne vélak ka desmit
(10) Darba dienu laikd péc Parakstisanas datuma Izpilditajs



submit to the Principal the Performance guarantee as
specified in Section 11 of the Agreement.

29. Effective date. The Principal shall review and
approve the documents set-forth in Clause 2.8 of the
Agreement withing 10 (ten) Working Days of receipt of the
relevant documents and inform the Contractor’s Authorised
Representative regarding the conformity, with the day of
informing being the Effective date of the Services.

2.10. Representatives. The Principal and the Contractor shall
appoint an officer, employee or individual to serve as its
representative toward the implementation of the Agreement
and supply or receipt of the Service (including the request or
confirmation of the Service, signing of the Deed of
Acceptance and Objection Notice), with full authority to act
on its behalf in connection with this Agreement, without the
right to conclude amendments to the Agreement
(hereinafter, the “Representative”), the initial Representatives
having been identified under Clause 17.3.1 and 17.3.2. Any
restriction placed by either Party on its Representative’s
authority shall be notified to the other Party in writing to be
effective. The Representatives may delegate their authority
by notice in writing specifying the contact information of the
delegate and specifying the scope of authority so delegated.

2.11. Replacements. Each Party may replace or remove any
Representative by notifying in writing the other Party
immediately, but not later than 1 (one) Working Day after the
replacement or the removal of the respective Representative.

2.12. Variations. Notwithstanding any provisions in this
Agreement to the contrary, whenever the Contractor or the
Principal reasonably consider that a variation to the
Agreement or any part thereof (the “Variations”) is necessary,
the Supplier and the Principal shall negotiate in good faith on
the terms of the intended Variations. For the avoidance of
doubt, no Variation shall be effective unless and until
concluded in writing by the Parties.

2.13. Variations Scope. For the purpose of the Agreement,
and at any time prior to the termination or expiration of the
Agreement Variations may be concluded in respect of:

2.13.1. amendments to the Agreement or any part thereof
to comply with the amendments or adjustments to the
Applicable Laws from time to time, if any;

2.13.2. amendments to the Annex B: Technical Specification
and/or Annex C: Schedule of Services in compliance with the
Applicable Law;

2.13.3. supply of additional Services in accordance with the
Annex B: Technical Specification and/or Services not
previously foreseen under the Agreement;

2.13.4. provisions of the Agreement, which prescribe the
conclusion of Variations;

2.13.5. implementation of any amendments to the
Agreement as initiated or approved by the Principal during
the Project implementation which are necessary due to such
reasons which the Principal could not foresee in advance,
including, but not limited to matters under sub-Clauses
2.13.1-2.134.

2.14. Limitations to the Variations. In case of Variations due to
supply of additional Services in accordance with the Annex B:
Technical Specification and/or of Services not previously
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iesniedz Pasatitdjam Saistibu izpildes garantiju, ka tas
noradits Liguma 11. nodala.

29. Sdkuma datums. Pasutitaja izskata un apstiprina
Liguma 2.8. punkta minéto dokumentu, un 10 (desmit) Darba
dienu laikd péc nepiecieSamo dokumentu sanemsanas
informé Izpilditaja pilnvaroto parstavi par minéto
dokumentu atbilstibu, $i informé&sanas diena ir Sakuma
datums.

2.10. Parstavji. Pasatitajs un Izpilditajs iece|] amatpersonu,
darbinieku vai personu, kas kalpos par ta parstavi Liguma
izpildé un Pakalpojuma snieg$ana vai sanemsana (ieskaitot
Pakalpojumu pieprasisanu vai apstiprinasanu, PN aktu un
lebildumu pazinojumu parakstisanu), un bus pilnvarots
rikoties ta varda saistiba ar So Ligumu, bez tiesibam slégt
Liguma grozijumus (turpmak - “Parstavis”), sakotnéjie
Parstavji ir noraditi 17.3.1 un 17.3.2 punkta. Par jebkuru
ierobezojumu, ko kada Puse noteikusi sava parstavja
pilnvaram, attiecigd Puse pazino otrai Pusei, lai 3ads
ierobezojums butu spéka. Parstavji var deledét savas
pilnvaras, rakstiski pazinojot par to otrai Pusei, noradot
attieciga parstavja kontaktinformaciju un delegéto pilnvaru
apjomu.

2.11. Aizstasana. Katra Puse var nomainit vai atcelt jebkuru
Parstavi, par to nekavéjoties, bet ne vélak ka 1 (viens) Darba
dienas laika péc attieciga Parstavja nomainas vai atcelSanas,
pazinojot otrai Pusei.

2.12. Izmainas. Neesot pretruna $i Liguma noteikumiem, ja
Izpilditajs vai PasGtitajs pamatoti uzskata, ka Liguma vai kada
td dald ir nepiecieSami grozijumi (turpmak teksta -
“lzmainas”), lzpilditadjs un PasQtitajs labticigi apspriez
nosacijumus paredzétajam Izmainam. Lai izvairitos no
$aubam, neviena izmaina nav spéka, ja vien puses to nav
rakstiski noslégusas.

2.13. Izmaipu tvérums. Liguma nolikiem un jebkura laika
pirms Liguma izbeigSanas var tikt slégtas izmainas par
turpmak minéto:

2.13.1. grozijumus Liguma vai jebkura ta dala, lai atbilstu
piemérojamo likumu grozijumiem vai precizé&jumiem, ja tadi
ir;

2.13.2. grozijumi Pielikuma B: Tehniska specifikacija un/vai
Pielikuma C: Pakalpojumu grafiks saskana ar piemérojamiem
tiesibu aktiem;

2.13.3. papildu Pakalpojumu saskana ar Pielikumu B: Tehniska
specifikacija  un/vai  iepriek§ Liguma neparedzétu
Pakalpojumu sniegsanu;

2.13.4. grozijumi Liguma noteikumiem, kas noteic Izmainu
noslégsanu;

2.13.5. jebkadu Liguma grozijumu noslégsana, ko Projekta
isteno3anas laika ir ierosinajis vai apstiprinajis Pasutitajs un
kuri ir nepiecieSami tadu iemeslu dél, kurus Pasititajs
nevaréja ieprieks paredzét, tostarp, bet neaprobezojoties ar
2.13.1.-2.13. 4.

2.14. Izmainu ierobeZojumi. Izmainu par papildu
pakalpojumu saskana ar Pielikumu B: Tehniska specifikacija
un/vai pakalpojumu, kas ieprieks nebija paredzéti saskana ar



foreseen under the Agreement, or due to reasons which the
Principal could not foresee in advance under, the total value
may not change by more than fifty percent (50%) in
accordance with the fourth paragraph of the Section 61 of
the Public Procurement Law of the Republic of Latvia.

2.15. De minimis. Notwithstanding anything to the contrary
contained in the Agreement, the Supplier and the Principal
may agree on the supply additional Services in accordance
with the Annex B: Technical Specification and/or Services not
previously foreseen under the Agreement if they do not
change the nature of the Agreement (type and purpose
specified herein) and if the total value of such Services does
not concurrently reach the thresholds specified by the
Cabinet of Ministers of the Republic of Latvia, starting from
which the agreement notice must be published in the Official
Journal of the European Union and ten percent (10%) of the
total value of the Agreement.

2.16. Variation Fee. Fee for additional Services as a result of
Variations, if any, shall be determined taking into account the
pricing under Annex H: Contractor’'s Proposal, unless the
Parties have agreed otherwise. Furthermore, such fee shall be
consistent with the market practice and proportionate to the
Fee for Services with similar scope under the Agreement, if
any.

Section lll. Responsibilities of Principal

3.1. Supply of Information. Unless otherwise provided
under this Agreement, the Principal shall, in a timely manner,
provide to the Contractor any information regarding
requirements and parameters of the Project, as may
reasonably be requested by the Contractor for the purposes
of the Services, provided that the Principal is in possession of
such information.

3.2 Review of Documentation. The Principal shall
examine Documentation as may be submitted by the
Contractor for review by the Principal toward partial
completion of the Services and, upon request of the
Contractor, shall render decisions and opinions pertaining
thereto.

3.3. Decisions. On all matters properly referred to it in
writing by the Contractor the Principal shall give its decision
in writing so as not to delay the Services and within a
reasonable time. The Principal is not limited to provide any
answer and information to the Contractor by e-mail.

3.4, Accounting and Auditing Services. The Principal
shall furnish accounting and auditing services as may be
necessary for the Services as the Principal may require to
ascertain how and/or for what purposes the Contractor has
used the funds paid under the terms of this Agreement.

3.5. Action Upon Becoming Aware of Defects. In the
event the Principal observes or otherwise becomes aware of
any error, fault, omission, or defect in the Services or non-
conformance of any action forming part of the Services with
the Documentation or information, the Principal shall give
prompt notice thereof to the Contractor. The Contractor shall
have the obligation to correct such error, fault, omission, or
defect in the Services or non-conformance of any action
forming part of the Services.

$o Ligumu snieg3anu, vai lzmainu tadu iemeslu dél, kurus
Pasatitajs ieprieks nevaréja paredzét, kopéja vértiba nedrikst
mainities par vairak neka piecdesmit procentiem (50%)
saskana ar Latvijas Republikas Publisko iepirkumu likuma 61.
panta ceturto daju.

2.15. De minimis. Neesot pretruna Ligumam, Izpilditajs un
Pastitajs var vienoties par papildu pakalpojumu sniegsanu
saskana ar Pielikumu B: Tehniska specifikacija un/vai
Pakalpojumiem, kas ieprieks nebija paredzéti saskana ar
Ligumu, ja tie nemaina liguma raksturu. Ligums (3eit
noraditais veids un mérkis) un ja sadu Pakalpojumu kopéja
vértiba vienlaikus nesasniedz Latvijas Republikas Ministru
kabineta noteiktos sliekSnus, sakot ar kuru pazinojums par
vienosanos ir japublicé Eiropas Oficialaja Véstnesi Savieniba
un desmit procenti (10%) no Liguma kopéjas vértibas.

2.16. Maksa par Izmainam. Maksa par papildu pakalpojumiem
izmainu rezultata, ja tadi ir, tiek noteikta, nemot véra cenas
saskana ar Pielikuma H: Izpilditaja priekslikums, ja vien puses
nav vienojusas citadi. Turklat sadai maksai jaatbilst tirgus
praksei un jabut samérigai ar maksu par lidziga satura
Pakalpojumiem saskana ar Ligumu, ja tadi ir.

Ill Nodala. Pasutitaja pienakumi

3.1. Informacijas nodrosinasana. Ja vien saskana ar $o
Ligumu nav paredzéts citadi, PasGtitajam ir pienakums laikus
sniegt Izpilditajam visu informaciju par Projekta prasibam un
parametriem, ko pamatoti var pieprasit Izpilditajs
Pakalpojumu sniegSanas vajadzibam, ar noteikumu, ka
Pasatitaja riciba ir s$dda informacija.

3.2. Dokumentacijas parskatiSana. Pasutitajs izskata
Dokumentaciju, ko lzpilditajs var iesniegt parskatisanai, lai
daléji pabeigtu Pakalpojumus, un péc Izpilditaja
pieprasijuma pienem ar to saistitus [Emumus un atzinumus.

3.3. Lémumi. Par visiem jautajumiem, par kuriem
Izpilditajs rakstveida ir sniedzis rakstisku pieprasijumu,
PasUtitajs sapratiga termina pienem rakstisku lémumu, lai
nekavétu Pakalpojumu sniegsanu. Pasititajs nav ierobezots
sniegt atbildes informaciju Izpilditajam, izmantojot e-pastu.

3.4. Gramatvedibas un audita pakalpojumi. Pasutitajs
var izmantot gramatvedibas un revizijas pakalpojumus, kas
var but nepiecieSami Pakalpojumiem, jo Pasatitajs var
pieprasit parbaudit, kd un/vai kaidam nolGkam Izpilditajs ir
izmantojis saskana ar $a& Liguma noteikumiem samaksatos
lidzeklus.

3.5. Riciba, pamanot Defektus. Gadijuma, ja PasUtitajs
pamana vai ka citadi uzzina par jebkuru kladu, nepilnibu, vai
defektu Pakalpojumos vai jebkuras darbibas, kas ir dala no
Pakalpojumiem, neatbilstibu Dokumentacijai vai
informacijai, Pashtitajs par to tdlit pazino Izpilditajam.
Izpilditajam ir pienakums izlabot sadu kladu, nepilnibu vai
defektu Pakalpojumos vai jebkura darbiba, kas ietilpst
Pakalpojumos.



Section IV. Responsibilities of Contractor

4.1. Standard of Performance. The Contractor’s services
shall be performed as expeditiously as is consistent with
professional skill and care, orderly progress of the Services,
and in accordance with the Schedule of Services set forth in
accordance with Annex C: Schedule of Services.

4.2, Obligation to Act in Accordance with Principal’s
Comments. In performing the Services, the Contractor shall
have due regard to any comments made by the Principal in
connection with any review of the Documentation or
information furnished by the Principal and shall provide
reasons to the Principal where it does not take into account
any such comments.

4.3. Duty of Care and Exercise of Authority. The
Contractor shall:

(a) in performing its obligations under this Agreement,
exercise reasonable professional skill, diligence and care as
may be expected of a properly qualified and competent
person carrying out services of a similar size, nature, type and
complexity;

(b) ensure that its personnel are properly qualified and
competent;
(c) ensure that all documents and information related

to the provision of the services and required to be prepared
or submitted by the Contractor under this Agreement
conform to Good Industry Practice;

(d) at all times during the term of the Services, comply
with all Applicable Laws of the Republic of Latvia and Good
Industry Practice of the European Union;

(e) comply, where applicable, with any reasonable
requirements of the Principal not otherwise provided for in
this Agreement;

f notify the Principal of any Defects in accordance
with Clause 7.3 of this Agreement as soon as such Defects are
identified by the Contractor.

44, Maintenance of Records. During the term of the
Services and during 10 years from expiration or termination
of this Agreement for any reason whatsoever, the Contractor
shall keep and maintain clear, adequate and accurate records
and Documentation evidencing, to the reasonable
satisfaction of the Principal, that the Services has been and is
being carried out in accordance with the Standards. In case
of on-going audits, appeals, litigation or pursuit of claims
concerning the grant, including in the case of correction of
systemic or recurrent errors, irregularities, fraud or breach of
obligations, the records shall be kept and maintained longer.

4.5, Access to Documentation. At all times during the
term of the Services, the Principal and Ministry shall have
access to all Documentation. This access shall be continuing
and survive the termination of this Agreement for either
cause or convenience. The Documentation shall be kept to
be accessed in a generally recognized format for a period of
10 years from the date of expiration or termination of this
Agreement. All records forming part of the Documentation
shall be available to the Principal’s or Ministry's auditor, or
expert appointed by the Principal or Ministry during the
period of time specified in accordance with this Clause 4.5.

IV. Nodala. Izpilditaja pienakumi

4.1. Izpildijuma kvalitate. Izpilditajs Pakalpojumus veic
tik atri, ciktal tas atbilst profesionalajam prasmém un rapibai,
Pakalpojumu pienacigai izpildei un saskana ar Pakalpojumu
grafiku, kas noteikts Pielikuma C: Pakalpojumu grafiks.

4.2. Piendkums  rikoties  saskand ar  Pasltitaja
komentariem. Sniedzot Pakalpojumus, Izpilditajs pienacigi
nem véra visus Pasltitaja komentarus saistiba ar
Dokumentacijas parskatisanu vai informaciju, ko sniedz
Pasatitajs, un sniedz atbilstoSu pamatojumu Pasatitajam, ja
tas nenem véra $adus komentarus.

4.3, Rapibas un atbildibas pienakums. Izpilditajs
apnemas:
(a) pildit savas saistibas saskana ar $o Ligumu, istenojot

pamatotas profesionalas iemanas, uzcitibu un rapibu, ko var
sagaidit no pienacigi kvalificétas un kompetentas personas,
kura veic lidziga lieluma, rakstura, veida un sarezgitibas
pakalpojumus;

(b) nodrosinat, ka ta personals ir pienacigi kvalificéts un
kompetents;
(0 nodrodinat, ka visi ar pakalpojumu sniegsanu

saistitie dokumenti un informacija, kas Izpilditajam
jasagatavo vai jaiesniedz saskana ar So Ligumu, atbilst
Nozares labajai praksei;

(d) visu laiku Pakalpojumu sniegsanas laika ievérot visus
Latvijas Republikas Piemérojamos likumus un Eiropas
Savienibas Nozares labo praksi;

(e) ievérot visas pamatotas Pasutitaja prasibas, kas $aja
Liguma nav konkréti atrunatas;

) informé Pasatitaju par jebkadiem Defektiem
saskana ar §1 Liguma 7.3. punktu, tiklidz Izpilditajs tos ir
identificéjis.

44, Dokumentu saglabasana. Pakalpojumu sniegsanas
laikd un 10 gadu laika péc Liguma termina beigam vai ta
izbeigsanas jebkura iemesla dé| Izpilditajs glaba un uztur
skaidrus, adekvatus un precizus dokumentus un
Dokumentaciju, kas pierada, ka Pakalpojumi tika un tiek veikti
saskana ar Standartiem. Ja notiek revizijas, auditi,
parstdzibas, tiesvediba vai prasibu apmierinasana saistiba ar
dotaciju, tostarp, ja tiek labotas sistémiskas vai atkartotas
klodas, parkapumi, krapsana vai pienakumu neizpilde,
dokumentu glabasanu uztur ilgak.

45, Piekluve dokumentacijai. Pakalpojumu sniegSanas
laika Pasatitajs vai Ministrija var pieklGt Dokumentacijai. ST
piekluve tiek turpinata, ja Sis Ligums tiek partraukts vai zaudé
spéku. Dokumentacijas pieejamiba tiek nodrosinata
visparpienemta formatad 10 gadus no s$a Liguma termina
beigam vai izbeigSanas dienas. Visi dokumenti, kas ir
Dokumentacijas dala, ir pieejami Pasutitaja vai Ministrijas
revidentam vai PasUtitdja vai Ministrijas ieceltajam
ekspertam laika posma, kas noteikts saskana ar So 4.5.
punktu.



4.6. Right to Sub-Contract and Staff.

4.6.1.  Right to Sub-Contract and Staff according to law. In
carrying out the Services, the Contractor may only rely on the
services of those Approved Sub-Contractors and Staff listed
in Annex E: List of approved Sub-Contractors and Staff, as
such list may, from time to time, be modified or
supplemented in agreement with the Principal and in
accordance with the terms and subject to the criteria
contained in the applicable Public Procurement Law of the
Republic of Latvia. Parties shall specify the name, contact
details and legal representative(s) of each Approved Sub-
Contractor as of the Signing Date in Annex E: List of approved
Sub-Contractors and Staff. The Contractor shall have an
obligation to notify the Principal in writing of any changes to
Sub-Contractor or Staff data specified in Annex E: List of
approved Sub-Contractors and Staff occurring during the
term of this Agreement and of the required information for
any new Sub-Contractors or Staff member which it may
subsequently engage toward provision of the Services.

Pursuant to the Public Procurement Law of the Republic of
Latvia the Contractor shall obtain prior written consent of the
Principal for the replacement of each Sub-contractor or each
Staff member, or each key personnel indicated in Annex E:
List of approved Sub-Contractors and Staff and involvement
of additional Sub-contractors or Staff members, or key
personnel.

Review and evaluation of the replacement of Sub-contractors
or Staff shall be carried out, and the consent or refusal to give
consent shall be rendered by the Principal in accordance with
Article 62 of the Public Procurement Law of the Republic of
Latvia.

The Contractor shall replace the Sub-contractor and/or Staff
member which, during the effectiveness of this Agreement,
meets any of the compulsory grounds for exclusion of
tenderers (or sub-contractors) that were verified during the
Procurement Procedure.

4.6.2. Security Clearance Requirements. The Contractor
shall not involve in the performance of the Agreement a
person convicted of an intentional criminal offense
(employees, sub-contractors and/or any other person and
personnel), and/or a person of whom there are known facts
that give grounds to doubt his or her ability to retain
restricted access and/or classified information, as well as a
person who has or may have a conflict of interest by involving
him in the performance of the obligations under this
Agreement.

At the Principal's request, the Contractor shall submit to the
Principal a statement (certificate) from the relevant state
penalty register regarding the criminal record of the natural
person who will be involved in the performance of the
Agreement.

In order to assess the compliance of the natural person whom
the Contractor intends to involve in the performance of the
Agreement with the requirements specified in Clause 4.6.2.
of this Agreement, the Principal has the right to organize an
additional security compliance check.

4.6. Tiesibas uz apaksuznéméjiem un Personalu.

4.6.1.  Tiesibas uz apaksuznéméjiem un Personalu saskana
ar likumu. Veicot Pakalpojumus, Izpilditajs var palauties tikai
uz to Apstiprinato apakSuznéméju un Personala, kas uzskaititi
Pielikuma E: Apstiprindto apaksuzpéméju un Personala
saraksts. Apstiprinato apaksuznéméju un Personala sarakstu
var grozit, vienojoties ar PasOtitaju, un saskana ar
noteikumiem un kritérijiem atbilstosi Latvijas Republikas
Publisko iepirkumu likumam. Puses Pielikuma E: Apstiprinato
apaksuznéméju un Personala saraksts norada katra
Apstiprinata apaksuznémuma nosaukumu,
kontaktinformaciju un tiesisko parstavi (-us), kas tiks iesaistiti
Liguma izpildé, sakot ar ParakstiS8anas datumu. Izpilditajam ir
pienakums rakstiski pazinot PasGtitdjam par jebkuram
izmainam apaksuznéméju vai personala datos, kas noraditi
Pielikuma E: Apstiprindto apaksuzpéméju un Personala
saraksts, kas radies $a& Liguma darbibas laika, un par
nepiecieSamo informaciju jebkuram jaunam
ApakSuznéméjam vai Personala loceklim, ko tas varétu
uzrunat dalibai Pakalpojuma sniegsana.

Saskana ar Latvijas Republikas Publisko iepirkumu likumu
Izpilditajs sanem iepriek3éju rakstveida piekrisanu katra
Apaksuznémeéja vai katra Personala locekla vai Pielikuma E:
Apstiprinato apakSuznéméju un Personala saraksts noradita
galvena personala nomainai un papildu ApakSuznéméju vai
Personala loceklu, vai galveno darbinieku iesaistisanai.

Apaksuznéméju vai personala nomainu parskata un izvérte,
un piekrisanu vai atteikumu dot piekrisanu sniedz Pasatitajs
saskana ar Latvijas Republikas Publisko iepirkumu likuma 62.
pantu.

Izpilditajs aizstaj ApakSuznéméju un/vai Personala locekli, kas
$a Liguma spéka esamibas laika atbilst visiem obligatajiem
pretendentu (vai apakSuznéméju) izslégsanas nosacijumiem,
kuri tika parbauditi lepirkuma proceddras laika.

4.6.2. Drosibas parbaudes prasibas. lzpilditajs Liguma
izpildé neiesaista personu, kas notiesata par tiSu noziedzigu
nodarijumu (darbinieki, apakSuznéméji un/vai jebkura cita
persona un personals), un/vai personu, par kuru ir zinami
fakti, kas dod pamatu Saubities par savam spé&jam saglabat
ierobezotu piekluvi un/vai klasificeétu informaciju, ka ari par
personu, kurai ir vai var bat interesu konflikts, iesaistot vinu
S$aja liguma noteikto pienakumu izpildé.

Péc Pasutitaja pieprasijuma Izpilditajs iesniedz Pasutitajam
pazinojumu (sertifikatu) no attieciga valsts sodu registra par
tas fiziskas personas sodamibu, kura tiks iesaistita Liguma
izpildé.

Lai noveértétu fiziskas personas, kuru Izpilditajs plano iesaistit
Liguma izpildé, atbilstibu $i Liguma 4.6.2. punkta noteiktajam
prasibam, Pasatitajam ir tiesibas organizét papildu drosibas
atbilstibas parbaudi.



The Contractor undertakes to inform the natural person
involved in the performance of the Agreement about the
processing of personal data performed by the Principal when
organizing a security compliance check.

The Contractor shall submit to the Principal in writing at least
ten (10) Working Days prior to the involvement of any natural
person in the performance of the Agreement the following
information of the person: name, surname, personal
identification code (or equivalent personal identification
information), place of birth, position, company name (in case
involved staff of sub-contractors), the country from which the
person comes. At the Principal’s request, the Contractor shall
also submit a brief description of the role and responsibilities
of the natural person in the performance of the Agreement.

The Principal has the right, at its own discretion, to prohibit a
natural person specified by the Contractor from performing
tasks related to the performance of the Agreement by
notifying the Contractor thereof in writing if the
requirements referred to in this Clause 4.6.2 are not complied
with. The Parties agree that such decision of the Principal is
incontestable.

If the Principal prohibits a natural person specified by the
Contractor from performing the tasks related to the
performance of the Agreement, the Contractor shall replace
this natural person with another natural person by notifying
the Principal in accordance with the procedure laid down in
Clause 4.6.2 of the Agreement.

If the Contractor cannot replace a natural person or if its
replacement would cause disproportionately high expenses
to the Contractor, the Contractor shall immediately provide
the Principal with a motivated explanation and the Parties
shall try to agree on possible conditions and procedures in
which this natural person may perform tasks related to the
performance of the Agreement.

The Contractor shall take all necessary actions and measures
in a timely manner to ensure that a natural person is not
involved in the performance of the Agreement or the
involvement is immediately terminated if the natural person
does not comply with Clause 4.6.2 of this Agreement,
otherwise creates or may create security risks for the
Principal, incl. risks to the Principal's information systems,
information or data, as well as risks to the Principal's
reputation or operations.

The Contractor is obliged:

(a) ensure that a natural person who does not comply
with the security clearance requirements is not involved in
the performance of the Agreement;

(b) immediately replace a natural person who does not
comply with the security clearance requirements in
accordance with the provisions of this Agreement (and/or
with the requirements of the Public Procurement Law);

(c) observe and not contest the Principal's written
instructions and decisions in accordance with Clause 4.6.2 of
the Agreement;

(d) provide the Principal with all the necessary
information and support related to the necessity to replace a
natural person.

Izpilditajs apnemas informét Liguma izpildé iesaistito fizisko
personu par personas datu apstradi, kuru veic Pas0titajs,
veicot drosibas atbilstibas parbaudi.

Izpilditajs vismaz desmit (10) Darba dienas pirms jebkuras
fiziskas personas iesaistiSanas Liguma izpildé rakstiski
iesniedz Pasutitdgjam $adu personas informaciju: vardu,

uzvardu, personas kodu (vai lidzvértiga personas
identifikacijas informacija), dzimsanas vieta, amats,
uznémuma nosaukums (ja iesaistiti apakSuznéméju

darbinieki), valsts, no kuras persona nak. Péc Pasltitaja
pieprasijuma Izpilditajs iesniedz ari isu aprakstu par fiziskas
personas lomu un pienakumiem Liguma izpildé.

Pasttitajam ir tiesibas péc saviem ieskatiem aizliegt
Izpilditdja noraditajai fiziskajai personai veikt ar Liguma
izpildi saistitus uzdevumus, par to rakstiski pazinojot
Izpilditajam, ja netiek ievérotas prasibas, kas noteiktas $aja
4.6.2. punkta. Puses vienojas, ka $ads Pasutitaja |émums ir
neapstridams.

Ja Pasutitajs aizliedz Izpilditaja noraditajai fiziskajai personai
veikt ar Liguma izpildi saistitos uzdevumus, Izpilditajs So
fizisko personu aizstaj ar citu fizisku personu, par to pazinojot
Pasatitajam Liguma 4.6.2. punkta noteiktaja kartiba.

Ja Izpilditajs nevar aizstat fizisku personu vai ja ta nomaina
Izpilditajam raditu nesamérigi lielus izdevumus, Izpilditajs
nekavéjoties sniedz Pasatitajam motivétu paskaidrojumu, un
Puses censas vienoties par iesp&jamiem nosacijumiem un
procediram, kadas Sis fiziska persona var veikt ar Liguma
izpildi saistitus uzdevumus.

Izpilditajs savlaicigi veic visas nepiecieSamas darbibas un
pasakumus, lai nodrosinatu, ka Liguma izpildé nav iesaistita
fiziska persona vai iesaistisanas tiek nekavéjoties izbeigta, ja
fiziska persona neatbilst Liguma 4.6.2. punkta noteiktajam
prasibam, citadi rada vai var radit PasGtitajam droSibas riskus,
t.sk. riskus Pastitaja informacijas sistemam, informacijai vai
datiem, ka ari riskus Pasutitaja reputacijai vai darbibai.

Izpilditajam ir pienakums:

(a) nodrosinat, ka fiziska persona, kas neatbilst drosibas
pielaides prasibam, nav iesaistita Liguma izpildé;

(b) nekavéjoties aizstat fizisku personu, kas neatbilst
drodibas pielaides prasibam saskana ar §i Liguma
noteikumiem (un/vai Publisko iepirkumu likuma prasibam);

(c) ievérot un neapstridét Pasatitaja rakstiskos
noradijumus un Ilémumus saskana ar Liguma 4.6.2. punktu;

(d) sniegt Pasutitajam visu nepiecieSamo informaciju
un atbalstu, kas saistits ar nepiecieSamibu aizstat fizisku
personu.



In any case, the Contractor shall immediately notify the
Principal in writing of any situation that has arisen before the
start and during the performance of the Agreement, as a
result of which there is or may be a risk of involving a natural
person who does not comply with the security clearance
requirements under Clause 4.6.2. of this Agreement, as well
as notifies the Principal in writing of the replacement of such
natural person involved in the performance of the
Agreement.

If the Contractor violates the conditions referred to in Clause
46.2. of this Agreement and/or disregard Principal's
instructions regarding security clearance requirements then
it constitutes a material breach of the Agreement and as
grounds for the Principal to immediately terminate the
Agreement.

47. Responsibility for Performance by Sub-Contractors
and Staff. The Contractor retains the complete responsibility
for the proper performance of all of its obligations under this
Agreement, and any act, failure to act, breach or negligence
on the part of any of its Approved Sub-Contractors and Staff
shall, for the purposes of this Agreement, be deemed to be
the act, failure to act, breach or negligence of the Contractor.

4.8. No Conflicting Activity. Except with the Principal’s
knowledge and express written permission, the Contractor
shall not engage in any activity, or accept any employment,
other agreement, interest, or contribution that would
reasonably appear to compromise the Contractor’s
professional judgment and performance with respect to the
Services and/or the Project. In performing the Services, the
Contractor shall take all necessary measures to prevent any
situation where the impartial and objective implementation
of the Services is compromised for reasons involving
economic interest, political or national affinity, family or
emotional ties or any other shared interest.

4.9. Attendance of Meetings. To the extent necessary to
ensure smooth and efficient provision of the Services, the
Contractor shall, at the Principal’s request, hold and/or
attend meetings with any persons. The Contractor shall
arrange Services's communication’s planning meetings on
weekly, monthly and quarterly bases (or more frequently, to
the extent mutually agreed by the Parties) as described in
Annex B: Technical Specification, at which appropriate
personnel of the Contractor and the Principal and the
Representatives of each Party shall be present. The
Contractor shall record all meetings (also online meetings)
between Parties and prepare meeting reports within five (5)
Working Days after each meeting. All meeting reports shall
be harmonized by Principal.

4.10. Compliance with Laws. The Contractor shall review
the Applicable Laws that is applicable to the Contractor’s
services. In carrying out any activities forming part of the
Services, the Contractor shall, at all times, ensure compliance
with requirements imposed by supra-national and/or
governmental authorities having jurisdiction over the
Project.

4.11.  Information Furnished by Principal. The Contractor
is entitled to rely on the accuracy and completeness of
services and information furnished by the Principal. The
Contractor provides prompt written notice to the Principal if
the Contractor becomes aware of any errors, omissions, or

Jebkura gadijuma Izpilditajs nekavéjoties rakstveida pazino
Pasatitajam par jebkuru situaciju, kas radusies pirms Liguma
sakuma un ta izpildes laika, ka rezultata pastav vai var bat
risks iesaistit fizisku personu kurs neatbilst Liguma 4.6.2.
punkta noteiktajam drosibas parbaudes prasibam, ka ari
rakstveida pazino PasUtitajam par Sadas Liguma izpildé
iesaistitas fiziskas personas nomainu.

Ja lzpilditajs parkapj $i Liguma 4.6.2. punktd minétos
nosacijumus un/vai neievéro Pasititaja noradijumus par
droSibas parbaudes prasibam, tas ir batisks Liguma
parkdapums un ir iemesls Pasatitajam nekavéjoties izbeigt
Ligumu.

47. Atbildiba par Apaksuznéméju un Personala
sniegumu. Izpilditajs saglaba pilnu atbildibu par visu savu
pienakumu pienacigu izpildi saskana ar $o Ligumu. Jebkura
darbiba, bezdarbiba, parkapums vai nolaidiba, ko veic kads
no Apstiprinatajiem apakSuznéméjiem, vai Personals 3a

Liguma izpratné tiek uzskatita par Izpilditdja ricibu,
bezdarbibu, parkapumu vai nolaidibu.
4.38. Konfliktéjosu  darbibu  aizliegums.  lznemot

gadijumus, kad PasQtitadjs ir informéts un izdevis rakstisku
atlauju, Izpilditajs nedrikst veikt nekadas darbibas vai
nodibinat darba tiesiskas attiecibas, noslégt citus ligumus,
darfjumus vai sanemt vértibas, kas pamatoti varétu kaitét
Izpilditaja profesionalajam spriedumam un Pakalpojumu vai
Projekta izpildei. Izpilditajam ir pienakums novérst situaciju,
kad Pakalpojumu neatkariga un objektiva istenoSana ir
apdraudéta tadu iemeslu dél, kas saistiti ar ekonomiskam
interesém, politisko vai nacionalo piederibu, gimenes vai
emocionalam saitém vai citam kopigam interesém.

409. Sapulcu apmeklésana. Ciktal tas vajadzigs, lai
nodrosinatu netraucétu un efektivu Pakalpojumu sniegsanu,
Izpilditajs péc Pasatitaja pieprasijuma riko vai apmeklé
sanadksmes ar jebkuru personu. Izpilditdjs organizé
sanaksmes ka noteikts Pielikuma B: Tehniska specifikacija,
kuras piedalas Izpilditaja un Pasutitaja darbinieki un parstaviji.
Izpilditajs protokolé un sagatavo sanaksmju zinojumus piecu
(5) Darba dienu laika péc katras savstarpéjas sanaksmes. Visus
sapuléu zinojumus saskano Pas{titajs.

410.  Likumu ievérosana. Izpilditajs parskata
Piemérojamos  likumus, kas piemérojami Izpilditaja
sniegtajiem pakalpojumiem. Veicot jebkadas darbibas, kas ir
dala no Pakalpojumiem, Izpilditajs vienmér nodrosina
atbilstibu prasibam, ko noteikusas parvalstiskas un/vai
valdibas iestades, kuram ir jurisdikcija par Projektu.

4.11.  Pasutitaja sniegta informacija. 1zpilditajam ir tiesibas
palauties uz Pas0titaja sniegtas informacijas un nodrosinato
pakalpojumu  precizitaiti un  pilnigumu.  Izpilditajs
nekavéjoties rakstiski pazino Pasatitajam, ja Izpilditajam klst
zinams, ka informacija, kuru Pasatitajs sniedzis satur klGdas,
pretrunas vai nekonsekvences.



inconsistencies in the information provided by the Principal
or in the preparation or provision of Services or information.

4.13.  Visibility Requirements. At all times during
performance of the Services, the Contractor undertakes to
comply with each of the following requirements:

(a) any report, brochure, document or information
related to the Services conducted by the Contractor
hereunder or any other Person, or which the Contractor
makes publicly available shall include each of the following:

(i) a funding statement which indicates that the
Services is financed from CEF funds substantially in the
following form: “Co-financed by the Connecting Europe
Facility of the European Union”;

(ii) with respect to printed materials, a disclaimer
releasing the European Union from liability with respect to
any contents of any distributed materials substantially in the
form as follows: “The sole responsibility of this publication
lies with the author. The European Union is not responsible
for any use that may be made of the information contained
therein”. The disclaimer in all official languages of the
European Union can be viewed on the website
https://ec.europa.eu/inea/connecting-europe-facility/cef-
energy/beneficiaries-info-point/publicity-guidelines-logos;
and

(iii)

Union.

the flag of the Council of Europe and the European

(b) the requirements set forth in Clauses 4.13(a)(i) and
4.13(a)(iii) of this Agreement can be complied with by means
of utilizing the following logo:

Pl Co-financed by the Connecting Europe
S Facility of the European Union

in the event the Contractor decides to utilize the above logo,
the Contractor shall ensure that the individual elements
forming part of the logo are not separated (the logo shall be
utilized as a single unit) and sufficient free space is ensured
around the logo; and

() in order to comply with the latest applicable
visibility requirements established by the European Union,
the Contractor shall regularly monitor changes to visibility
requirements; as of the Signing Date, the visibility
requirements are available for review on the webpage
https://ec.europa.eu/inea/connecting-europe-facility/cef-

energy/beneficiaries-info-point/publicity-guidelines-logos.

4.14.  Reporting. The Contractor shall, in a format and at
intervals agreed with the Principal:

(a) provide the Principal with regular reports, status
updates on the progress of the Services as well as any other
relevant information.

(b) report on any changes to the Annexes of this
Agreement, including but not limited to Services Schedule,
which the Contractor considers may be needed in order to
fulfil the objectives set out in the Agreement. and

4.13.  Redzamibas prasibas. Pakalpojumu sniegsanas laika
Izpilditajs apnemas ievérot katru no Sim prasibam:

(a) jebkura zinojuma, brosdra, dokumenta vai
informacija, kas saistita ar Pakalpojumiem, kurus sniedz
Izpilditajs vai jebkura cita Persona, vai ko Izpilditajs dara
publiski pieejamu, ieklauj:

(i) finansésanas
Pakalpojumi tiek finanséti
“lidzfinanséts no  Eiropas
savienosanas instrumenta”;

pazinojums, kurd noradits, ka
no CEF [lidzekliem, proti,
Savienibas infrastruktdras

(ii) (drukatiem materialiem) atruna, kas atbrivo Eiropas
Savienibu no jebkadas atbildibas izplatiSanas materialu
satura zina: "Atbildibu par publikaciju uznemas vienigi tas
autors. Eiropas Savieniba neuznemas atbildibu par to, ka var
tikt izmantota taja ietverta informacija." So atrunu visas
Eiropas Savienibas oficialajas valodas var skatit timekla
vietné: https://ec.europa.eu/inea/connecting-europe-
facility/cef-energy/beneficiaries-info-point/publicity-
guidelines-logos; un

(iii)

Eiropas Padomes un Eiropas Savienibas karogs.

(b) Liguma 4.13(a)(i() un 4.13(a)(iii) apakSpunktos
noteiktas prasibas var izpildit, izmantojot $addu logotipu:

[l Lidzfinansé Eiropas Savienibas Eiropas
infrastruktliras savienosanas instruments

Ja Izpilditajs izmanto So logotipu, tam janodrosina, ka
logotipa elementi netiek daliti atseviski (logotips jaizmanto
ka viena vieniba), ka ari ap logotipu janodrosina pietiekami
daudz brivas vietas.

(c) Izpilditdgjam ir piendkums ievérot jaunakas vizualas
identitates prasibas, ko nosaka Eiropas Savieniba. Izpilditajs
pats seko Iidzi izmainam vizualas identitates prasibas.
Parakstisanas diena vizualas identitates prasibas tiek
publicétas sada timekla vietné:
https://ec.europa.eu/inea/connecting-europe-facility/cef-

energy/beneficiaries-info-point/publicity-guidelines-logos.

414,  Zinosana. Izpilditajs tada forma un tada biezuma,
par kadiem vienojies ar PasQtitaju:

(a) sniedz Pasdtitdjam zinojumus par Pakalpojumu
izpildi un norisi un citu nozimigu informaciju.

(b) zino par jebkadam izmainam 3i Liguma pielikumos,
ieskaitot, bet neaprobezojoties ar Pakalpojumu grafiku, kas,
péc Izpilditaja domam, varétu bt vajadzigas, lai sasniegtu
Liguma noteiktos mérkus.
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In order to avoid any doubt, any such changes can be made
only pursuant to this Agreement and in compliance with the
Public Procurement Law of the Republic of Latvia.

Section V. Representations and Warranties

5.1 Representations and Warranties by Contractor. The
Contractor represents and warrants to the Principal, as
follows:

(a) it has all requisite qualification, skills and
competence to perform the Services on the terms and
conditions of this Agreement which are no less favourable
than the terms and conditions of service identified by the
Contractor in any document submitted by the Contractor to
the Principal as part of the Procurement Procedure and on
the terms of the Contractor’s Proposal;

(b) it holds all requisite licenses, permits, approvals and
consents necessary to enable performance by the Contractor
of the Services according to the specifications contained in
this Agreement and Annex B: Technical Specification;

(c) it is not deemed to be a person associated with the
Principal for the purposes of Applicable Law;

(d) it has been registered as a VAT payer in the Republic
of Latvia;
(e) it is compliant with all of the requirements of the

Contractor’s Declaration available in the Principals’ website
(here: https://www.railbaltica.org/wp-

Lai nerastos Saubas, jebkuras $adas izmainas var izdarit tikai
saskana ar So Ligumu un Latvijas Republikas Publisko
iepirkumu likumu.

V. Nodala. Apliecinajumi un garantijas

5.1 Izpilditadja apliecindjumi un garantijas. |zpilditajs
apliecina Pasatitajam, ka:

(a) tam ir visas nepieciesamas kvalifikacijas, prasmes un
kompetence, lai veiktu Pakalpojumus saskana ar Liguma
noteikumiem un nosacijumiem, kas nav mazak labvéligi par
pakalpojumu sniegsanas noteikumiem un nosacijumiem, ko
Izpilditajs ir noradijis dokumentos, ko iesniedzis publiska
iepirkuma procedira, un saskana ar Izpilditaja piedavajuma
noteikumiem

(b) tam ir visas nepiecieSamas licences, atlaujas,
apstiprindjumi un piekrisanas, kas vajadzigas, lai Izpilditajs
varétu izpildit Pakalpojumus saskana ar Ligumu un Pielikumu
B: Tehniska specifikacija;

(c) tas nav uzskatams par personu, kas ir saistita ar
Pasatitaju Latvijas Republikas Publisko iepirkumu likuma
izpratné;

(d) tas ir registréts ka PVN maksatajs Latvijas Republika;
(e) tas atbilst visam Izpilditaja deklaracijas prasibam, kas
ir piegjama PasUtitaja majaslapa (Seit:

https://www.railbaltica.org/wp-

content/uploads/2021/06/APPENDIX-6 SUPPLIERS-
DECLARATION June 2021.pdf ) and will continue to be
compliant with all such requirements during the term of this
Agreement.

Section VI. Fee and Payment

6.1 Fee. In consideration of the provision of the
requested Services, the Ministry undertakes to pay the
Contractor a Fee in the total amount set forth in accordance
with Annex D: Fee and Payment Schedule (the “Fee”) which
shall be split into separate instalments and be payable by the
Ministry to the Contractor according to the Schedule set forth
in Annex D: Fee and Payment Schedule. It is acknowledged
and agreed by the Parties that the Fee shall include all costs
and expenses incurred by the Contractor and Approved Sub-
Contractors toward performing the Services. The Fee
specified in accordance with this Clause 6.1 excludes value
added tax that will be charged at the rate applicable in
accordance with Applicable Law at the time of invoicing.

6.2 Invoicing. According to Annex D: Fee and Payment
Schedule and following each Completion Date, provided that
the Principal has accepted/approved the particular
Deliverable of the Services which the invoice related to, the
Contractor shall deliver to the Principal a draft invoice
specifying the amount of the Fee payable and the Deliverable
or Services Milestone with respect to which the Fee is
payable. Within five (5) Working Days after the receipt of the
draft invoice, the Principal shall verify its contents. Provided
that the draft invoice is confirmed by the Principal, the
Contractor shall immediately issue the respective invoice to
the Ministry specifying the amount of the Fee payable and
the Deliverable or Service Milestone with respect to which
the Fee is payable. In the event the Ministry objects to
13

content/uploads/2021/06/APPENDIX-6 SUPPLIERS-
DECLARATION June 2021.pdf) un turpinas atbilst visam Sim
prasibam Liguma spéka esamibas laika.

VI. Nodala. Atlidziba un maksajumu kartiba

6.1 Atlidziba. Par pieprasito Pakalpojumu sniegSanu
Ministrija maksa Izpilditajam samaksu par kopé&jo summu, kas
noteikta saskana ar Pielikumu D: Atlidziba un maksajumu
grafiks (“Atlidziba”), kas sadalita atseviskos maksajumos un ir
jamaksa Izpilditdjam saskana ar Pielikumu D: Atlidziba un
maksajumu grafiks noradito maksajumu grafiku. Puses ir
atzinusas un vienojusas, ka maksa ietver visas izmaksas un
izdevumus, kas Izpilditdiam un  Apstiprinatajiem
apaksuznéméjiem rodas saistiba ar Pakalpojumu sniegSanu.
Saskana ar So noteikumu 6.1. punktd noteikta Atlidziba
neietver pievienotas vértibas nodokli, kas tiks iekaséts péc
likmes, kas ir piemérojama saskana ar Piemérojamajiem
tiesibu aktiem rékinu izrakstisanas laika.

6.2 Rékinu izrakstiSana. Saskana ar Pielikumu D:
Atlidziba un maksajumu grafiks un ievérojot katru Izpildes
datumu, ar nosacijumu, ka Pasatitajs ir pienémis/apstiprinajis
konkréto Nodevumu, par kuru izsniegts rékins, Izpilditajam
japiegada Pasutitajam rékina projekts, kura noradits
Atlidzibas apmérs un Nodevums vai Pakalpojumu atskaites
punkts, par kuru paredzéta Atlidziba. Piecu (5) Darba dienu
laika péc rékina projekta sanemsanas Pasititajs parbauda ta
saturu. Ja Pas0titajs ir apstiprinajis rékina projektu, tad
Izpilditajs nekavéjoties izsniedz attiecigu rékinu Ministrijai,
kura norada Atlidzibas apméru un Nodevumu vai
Pakalpojumu atskaites punktu, par kuru ir jamaksa Atlidziba.
Ja Ministrija iebilst pret jebkadas summas samaksu, ko
Izpilditajs noradijis rékina, tad Ministrija par to pazino
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payment of any amount claimed by the Contractor in the
invoice, notice in the form chosen by the Ministry to this
effect shall be given by the Ministry to the Contractor not
later than seven (7) days before the due date for payment
under this Clause 6.2. This notice of objection shall state the
amount to be withheld, the grounds for withholding the
payment and the basis on which that amount is calculated.
Unless such notice of objection is made by the Ministry, the
amount to be paid is that stated in the invoice which shall
become due and payable in accordance with this Agreement.
For the avoidance of any doubt, the Ministry shall not be
required to pay any amount under this Agreement with
respect to any part of the Services that has not been accepted
by the Principal in accordance with Clauses 7.4, 7.5, 7.6 and
7.7 of this Agreement.

6.3 Payment. Subject to the provisions of Clause 6.2, the
Ministry reserves the rights to make the payments to the
Contractor with set-off, retention, counterclaim, abatement
or other deduction of any kind that arises from this
Agreement and from the obligations of the Contractor
provided herein (i.e. in cases of accrued contractual penalty
amounts, etc.). If the Ministry uses the right to make the
payments to the Contractor with set-off, retention,
counterclaim, abatement or other deduction of any kind,
then the Principal so notifies the Contractor no later than on
the date of the respective payment stating the amount, the
grounds and the basis for the use of the right to set-off,
retention, counterclaim, abatement or other deduction or
other right. Invoices shall be paid within thirty (30) days after
the date of issue of the invoice to the Ministry under Clause
6.2. For the avoidance of any doubt, the Ministry shall not be
required to pay any amount with respect to any invoice in the
absence of a duly signed Deed of Acceptance, in accordance
with Clauses 7.4, 7.5, 7.6 and 7.7 of this Agreement.

6.4 Costs and Commissions. Each Party shall bear its
own costs, fees, commissions and expenses incurred in
connection with the transfer of any funds under this
Agreement to the other Party.

6.5 Compliance with Tax Obligations in Latvia. It is
acknowledged and agreed by the Parties that the Fee shall
include all taxes and duties payable by the Contractor in the
consequence of provision of the Services, except value added
tax (the “VAT"). The Contractor shall, at its sole cost and
expense, comply with the obligation to pay all taxes and
duties relevant to the provision of the Services in Latvia and
in accordance with Applicable Law of Latvia. In addition, the
Contractor shall assume all risks associated with the payment
or obligation to pay such taxes and duties, if any. The
Contractor assumes all risks associated with the possible
increase in the amount of the Fee arising as a result of the
obligation of having to pay any such taxes or duties.

6.6 Invoice. The Contractor’s invoices shall contain the
following Contractor’'s details and details about the
Agreement:

a) Contractor’s details and details about the Contract:

Izpilditajam, nosatot pazinojumu Ministrijas izvéléta forma,
ne vélak ka septinas (7) dienas pirms maksajuma termina
saskana ar Liguma 6.2. punktu. lebildumu pazinojuma
janorada ieturétas summas, maksajuma ieturésanas iemesli
un $is summas aprékinasanas pamatojums. Ja vien Ministrija
nav iesniegusi $adu iebildumu pazinojumu, samaksajama
summa ir tada, kadda noradita rékina un apmaksajama
saskana ar So Ligumu. Lai nerastos Saubas, Ministrijai nav
jamaksa nekadas summas saskana ar $o Ligumu attieciba uz
jebkuru Pakalpojumu dalu, ko Pasatitajs nav pienémis
saskana ar $a Liguma 7.4.,7.5., 7.6. un 7.7. punktu.

6.3 Maksajuma kartiba. levérojot Liguma 6.2. punkta
noteikumus, Ministrijai ir tiesibas veikt maksajumus
Izpilditajam  ar  ieskaitu, ietur&umu, pretprasibu,

samazinajumu vai cita veida atskaitijumu, kas izriet no
Liguma, un taja paredzétajiem Izpilditaja pienakumiem (t. i.,
uzkrato ligumsoda summu gadijuma, u.c). Ja Ministrija
izmanto tiesibas veikt maksajumus Izpilditajam ar ieskaitu,
ieturéjumu, pretprasibu, samazinajumu vai jebkada cita
veida atskaitljumu, tad Pas0titajs par to pazino Izpilditajam
ne vélak ka attieciga maksajuma diena, noradot summu un
pamatojumu, izmantojot tiesibas uz ieskaitu, saglabasanu,
pretprasibu, samazinajumu vai citu atskaitijumu vai citam
tiesibam. Rékinus maksa trisdesmit (30) dienu laika péc rékina
izsniegSanas Ministrijai atbilstosi Liguma 6.2. punktam. Lai
nerastos Saubas, Ministrijai nav jamaksa nekada summa
attieciba uz jebkuru rékinu, ja nav pienacigi parakstita PN
akta, saskana ar $a Liguma 7.4, 7.5, 7.6 un 7.7 punktu.

6.4 Izmaksas un Komisija. Katra Puse sedz savas
izmaksas, nodevas, komisijas maksas un izdevumus, kas
radusies saistiba ar jebkuru lidzek|u parskaitisanu otrai Pusei
saskana ar $o Ligumu.

6.5 Nodok|u maksasanas pienakumu ievérosana Latvija.
Puses atzist un vienojas, ka Atlidziba ietver visus nodoklus un
nodevas, kas Izpilditdjam jamaksa Pakalpojumu sniegSanas
rezultatd, iznemot pievienotas vértibas nodokli (“PVN”).
Izpilditajs vienigi uz sava rékina izpilda pienakumu maksat
visus nodoklus un nodevas, kas attiecas uz Pakalpojumu
sniegSanu Latvija un saskana ar Latvijas piemérojamajiem
tiesibu aktiem. Turklat Izpilditajs uznemas visus riskus, kas
saistiti ar maksajumu vai pienakumu maksat s$adus nodok|us
un nodevas, ja tadi ir. Izpilditajs uznemas visus riskus, kas
saistiti ar iesp&jamo nodevas summas palielindgjumu, kas
izriet no pienakuma maksat sddus nodok|us vai nodevas.

6.6 Rékins. Izpilditaja rékinos ir sada

informacija un informacija par ligumu:

janorada

a) Informacija par ligumu un informacija par to:



Contractor SIA “ESTONIAN, LATVIAN & LITHUANIAN
ENVIRONMENT”

Elig'snat'c’” 40003374818

VAT payer's

No or

indication

that the | LV40003374818

Contractor is

not a VAT

payer

Legal

address, city, . . .

Zi code Vilandes iela 3 - 6, Riga, LV-1010, Latvija

P )

country

Legal name of

Bank

Bank SWIFT

Code

Bank Account

No IBAN

Subject: For provided services according to the
Services Agreement for Rail Baltica
Railway No 1.19/LV-2022-4 (CEF
Contract No
INEA/CEF/TRAN/M2014/1045990,
Activity No 13), Contract Manager:

b) the serial number and date of issue of the invoice;
¢) the name or a description of the services;
d) the quantity of the services, Deliverables;

e) the date of provision of the services or the date of receipt
of full or partial payment for the services if the date can be
determined and differs from the date of issue of the invoice;

f) the price of the services exclusive of value added tax and
any discounts;

g) the taxable amount broken down by different rates of
value added tax together with the applicable rates of value
added tax or the amount of supply exempt from tax;

h) the amount of value added tax payable. The amount of
value added tax shall be indicated in euros;

i) the following Ministry’s details:

Izpilditajs SIA "ESTONIAN, LATVIAN &
LITHUANIAN
ENVIRONMENT”

Registracijas Nr.
40003374818

PVN maksataja Nr.

vai norade, ka

Izpilditajs nav PVN

maksatajs LV40003374818

Juridiska  adrese,

pilséta, pasta | Vilandes iela 3 - 6, Riga, LV-

indekss, valsts 1010, Latvija

Bankas firma

SWIFT kods

IBAN

Temats: Par sniegtajiem
pakalpojumiem saskana ar
ligumu Nr. 1.19/LV-2022-4
(CEF ligums Nr.
INEA/CEF/TRAN/
M2014/1045990, Darbibas

Nr. 13), liguma vaditajs:

b) rékina numuru un izdo3anas datumu;
¢) pakalpojumu nosaukums vai apraksts;
d) pakalpojumu daudzums, Nodevumi;

e) pakalpojumu sniegsanas datums vai pilna vai daléja
pakalpojuma sanemsanas datums, ja to var noteikt un tas
atskiras no rékina izsniegsanas dienas;

f) pakalpojumu cena bez pievienotas vértibas nodokla un
jebkadas atlaides;

g) ar nodokli apliekama summa, kas sadalita péc dazadam
pievienotas vértibas nodokla likmém kopa ar piemérojamam
pievienotas vértibas nodokla likmém vai no nodokla
atbrivoto piegades summu;

h) maksajama pievienotas veértibas nodokla summa.
Pievienotas vértibas nodokla summu norada eiro;

i) Ministrijas rekvizitus:

Ministry Ministry of Transport of the Ministrija Latvijas Republikas
Republic of Latvia Satiksmes ministrija

Registration No 90000088687 Registracijas Nr. 90000088687

VAT payer's No LV90000088687 PVN maksataja Nr. LV90000088687

Address Gogolaiela 3, Riga, LV-1743 Adrese Gogola iela 3, Riga, LV-1743

Name of Bank

Bankas nosaukums

SWIFT Code

SWIFT kods

Bank Account No.

Bankas Konta Nr.




The Contractor shall send the invoice to the Principal
electronically to the following e-mail address:
invoices@railbaltica.org. The Principal shall review the
invoice to verify whether it contains all necessary requisites.

Section VIl. Commencement of Services, remedying of
Defects and acceptance

7.1. Services Commencement. The Contractor shall not
commence provision of the Services until Effective Date.
Following the Effective Date and throughout the term of the
Agreement, the Principal is entitled to request the Contractor
to provide the Services by sending a written notification to
the Contractor. Within twenty (20) Working Days after the
receipt of the Principals’ request, the Contractor shall
commence the provision of the requested Services, as
identified in accordance with Annex C: Schedule of Services
and shall ensure that the Deliverables are furnished to the
Principal on or before each relevant Services Milestone, as
identified in accordance with Annex C: Schedule of Services.
The Contractor shall perform the requested Services timely
and with due diligence having due regard to any applicable
Services Milestones and any other key dates for performance
of the Services set out in the Agreement and its annexes, as
may be amended from time to time with the consent of the
Principal or in accordance with this Agreement and Public
Procurement Law of the Republic of Latvia.

7.2. Impediments and Delays. If the Services, or any part
thereof, is impeded or delayed by the Principal or the
Ministry, or any third party engaged by the Principal so as to
increase the duration of the Services:

a) the Contractor shall inform the Principal of the
circumstances and probable effects of such impediment or
delay upon the agreed Schedule of Services specified in
accordance with Annex C: Schedule of Services; and

b) the duration of the Services shall be increased in
accordance with the term of delay or impediments, and any
Services Milestones affected by the impediment or delay
shall be extended accordingly.

7.3. Defects. During the provision of and until the final
acceptance of the requested Service the Principal shall notify
the Contractor of each Defect as soon as Defect is identified
by the Principal and the Contractor shall have an obligation
to notify the Principal of each Defect as soon as Defect is
identified by the Contractor. Upon discovering a Defect, or
upon receipt by the Contractor of a notification of Defect
from the Principal, the Contractor shall have seven (7) days
(unless otherwise specified by the Principal) to remedy the
Defect (the “Cure Period”). In the event of inability or failure
by the Contractor to remedy the Defect within the Cure
Period, the Principal shall be entitled, at the sole and
exclusive discretion of the Principal, to do any of the
following:

7.3.1. allow the Contractor an additional time period for
remedying the Defect, such time period to be
determined in the sole discretion of the Principal;

7.3.2. remedy the Defect at own cost of the Principal

(including by means of relying on the services of a
third Person) and demand reimbursement by the
Contractor of costs incurred by the Principal as a result
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Izpilditajs Pasttitdjam nosata rékinu elektroniski uz sadu e-
pasta adresi: invoices@railbaltica.org. Pasutitajs parskata
rékinu, lai parbauditu, vai taja ir visi nepiecieSamie rekviziti.

VII. Nodala. Pakalpojumu saksana un pienemsana, Defektu
novérsana

7.1. Pakalpojumu saksana. lzpilditajs neuzsak sniegt
Pakalpojumus pirms Sakuma datuma. Péc Sakuma datuma
un visa Liguma termina PasUtitajs ir tiesigs pieprasit
Izpilditajam  sniegt  Pakalpojumus, nosttot rakstisku
pazinojumu Izpilditdjam. Divdesmit (20) Darba dienu laika
péc PasOtitaja pieprasijuma sanemsanas Izpilditajs uzsak
pieprasito Pakalpojumu sniegsanu, ka noradits Pielikuma C:
Pakalpojumu grafiks un nodrosina, ka Nodevumi tiek sniegti
Pasatitajam katra attiecigo Pakalpojumu atskaites punkta vai
pirms ta, ka noteikts saskana ar Pielikuma C: Pakalpojumu
grafiks. |1zpilditajs sniedz pieprasitos Pakalpojumus laikus un
ar pienacigu rdpibu, pienacigi nemot véra visus
piemérojamos Pakalpojumu atskaites punktus un citus
galvenos Pakalpojumu sniegSanas datumus, kas noteikti
Liguma un ta pielikumos, kas var tikt laiku pa laikam groziti ar
PasQtitaja piekriSanu vai saskana ar $o Ligumu un Latvijas
Republikas un Publisko iepirkumu likumu.

7.2. Traucékli un kavéjumi. Ja Pakalpojumu izpilde vai
kada to dala ir traucéta vai aizkavéta Pasatitaja, Ministrijas vai
tresa personas, ko iesaistijis Pasutitajs, dél, ka rezultata tiktu
pagarinats Pakalpojumu sniegsanas termins:

a) Izpilditajs informé PasQtitaju par $ada traucéjuma
vai kavéjumu apstakliem un iespéjamo ietekmi saskana ar
Pielikumu C: Pakalpojumu grafiks un;

b) Pakalpojumu sniegSanas termin$ tiek pagarinats
atbilstosi faktiskajam traucéjumu vai kavéjumu laikam, un visi
Pakalpojumu atskaites punkti, kurus ietekmé kavésana vai
kavésanas, tiek attiecigi pagarinati.

7.3. Defekti. Pakalpojumu sniegsanas laika un lidz pieprasita
Pakalpojuma galigai pienemsanai Pasititajs pazino
Izpilditajam par katru Defektu, tiklidz tos ir atklajis, un
Izpilditajam ir pienakums pazinot PasGtitajam par katru
Defektu, tiklidz tos ir atklajis. Atklajot Defektu vai péc tam,
kad Izpilditajs sanémis Pazinojumu par Defektu no Pas(titaja,
Izpilditajam ir septinas (7) dienas (ja PasUtitajs nav noteicis
citadi), lai novérstu Defektu (“Defektu novérsanas periods”).
Gadijuma, ja Izpilditajs nespéj Defektu novérst Defektu
novérSanas perioda ietvaros, PasGtitdjam ir tiesibas péc
saviem ieskatiem rikoties $adi:

7.3.1.  pécPasltitaja ieskatiem pieskirt Izpilditajam papildu
laika periodu Defekta novérsanai;
7.3.2.  novérst Defektu par Pasutitdja pasa Ilidzekliem

(tostarp  palaujoties uz  treSds  personas
pakalpojumiem) un pieprasit Izpilditajam atlidzinat
izmaksas, kas radusas Pasatitajam, ja vinam jamaksa


mailto:invoices@railbaltica.org
mailto:invoices@railbaltica.org

of having to pay other Persons toward carrying out
any work or action;

7.3.3. terminate the Agreement according to Section IX.
Termination and suspension.

For the avoidance of any doubt, the application of the Cure
Period under this Clause 7.3 shall be without prejudice to and
shall not relieve the Contractor from the obligation to pay
any contractual penalty in accordance with the provisions of
Clause 10.2 or to pay Damages in accordance with the
provisions of Clause 10.3 of this Agreement.

7.4. Completion of Services or part of the Services.
Delivery of Services or supply of a Deliverable occurs
whenever the Contractor has completed the work it has
undertaken to perform according to this Agreement and
Annex C: Schedule of Services. On meeting producing a
Deliverable or completing the Services (including all
Documentation and information forming part of the
Deliverable or of the Services in whole), the Contractor shall
issue to the Principal a signed Deed of Acceptance
substantially in the form of Annex F: Form of the Deed of
Acceptance (hereinafter, the “Deed of Acceptance”). The
Deed of Acceptance shall include the Deliverable and
adequate supporting Documentation and information
relevant to the Services, or Deliverable completed.

7.5. Acceptance or rejection of the Deed of Acceptance.
Upon the reception of the Deed of Acceptance from the
Contractor in accordance with Clause 7.4 the Principal shall
review the submitted Deed of Acceptance and the specific
Deliverable and any supporting Documentation and:

7.5.1. Intheeventthe Principal rejects the submitted Deed
of Acceptance, it shall give notice to the Contractor setting
out in reasonable detail any Defect or reason for the
objection (the “Objection Notice”) within reasonable time
following receipt of the Deed of Acceptance thus initiating
the Cure Period and Defects remedy procedure as specified
in Clause 7.3,; or

7.5.2.  Inthe event no reasons for objection to the Deed of
Acceptance exist, the Principal shall also sign the Deed of
Acceptance, within reasonable time following its receipt. The
date the Principal accepts and signs the Deed of Acceptance
shall constitute “Completion Date” with respect to the
relevant Deliverable or the Services as whole. The signed
Deed of Acceptance may have annexed to it a list of any
outstanding Defects or deficiencies to be corrected by the
Contractor.

7.6. Completion of Services or part of Services following
Receipt of Objection Notice. After the Defects specified by
the Principal in the Objection Notice have been remedied the
Contractor shall issue to the Principal a second signed Deed
of Acceptance as per the procedure specified in Clause 7.4.
and the Principal shall perform the review as generally
provided for in Clause 7.5. of this Agreement and:

7.6.1.  In the event no further reasons for objection to the
second Deed of Acceptance exist, then the Defects remedy
procedure is concluded and the provisions of Clause 7.5.2.
are to be applied; or

7.6.2. In the event the Principal rejects the submitted
second Deed of Acceptance it shall give a second Objection
Notice, thus simultaneously continuing the Defects remedy
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citam Personam par jebkddu darbu veiksanu vai
darbibam;

7.3.3.  izbeigt Ligumu saskana ar Liguma IX sadalu.

Lai izvairitos no jebkadam Saubam, Defektu novérsanas
perioda piemérosana saskana ar 3o 7.3. punktu neskar un
neatbrivo Izpilditaju no pienakuma maksat ligumsodu
saskana ar 10.2. punkta noteikumiem vai atlidzinat
Zaudéjumus saskana ar saskana ar 31 Liguma 10.3. punktu.

7.4. Pakalpojumu vai to dalas pabeigsana. Pakalpojumu
izpilde vai Nodevuma nodosana notiek ikreiz, kad Izpilditajs
ir pabeidzis tos darbus, ko tas apnémies veikt saskana ar so
Ligumu, un Pielikumu C: Pakalpojumu grafiks. Bridi, kad tiek
pabeigts Nodevums vai pabeigti Pakalpojumi (ieskaitot visu
Dokumentaciju un informaciju, kas ietilpst Nodevuma vai
Pakalpojumos kopuma), Izpilditdjs izsniedz Pasatitajam
parakstitu Pienemsanas-nodosanas aktu, atbilstosi formai,
kas pievienota Pielikuma F. Pienemsanas-nodosanas akta
forma (turpmak teksta - “PN akts”). Pienemsanas akta ieklauj
Nodevumu un atbilstoSo pamatojoso Dokumentaciju un
informaciju, kas attiecas uz pabeigto Nodevumu vai
izpilditajiem Pakalpojumiem.

7.5. PN akta piepemsana vai noraidisana. Sanemot no
Izpilditaja PN aktu saskana ar Liguma 7.4.punktu, Pasatitajs
izvérté iesniegto PN aktu un konkréto Nodevumu un saistito
Dokumentaciju:

7.5.1. Gadijuma, ja PasGtitajs noraida iesniegto PN aktu, tas
sapratiga laika péc Pienemsanas akta sanems3anas par to
pazino Izpilditajam, noradot visus iebildumus, trakumus vai
iemeslus (“lebildumu pazinojums”), tadéjadi uzsakot Defektu
novérsanas periodu un proceddru, ka tas noradits Liguma
7.3. punkta; vai

7.5.2. Gadijuma, ja nav iemeslu iebildumiem pret PN aktu,
PasUtitajs sapratiga laika péc ta sanemsanas paraksta PN
aktu. Datums, kad Pasatitajs pienem un paraksta PN aktu, ir
“Izpildes datums” attieciba uz attiecigo Nodevumu vai
Pakalpojumiem kopuma. Parakstitajam PN aktam ir
iesp&jams pievienot sarakstu ar visiem neatrisinatajiem
Defektiem vai trakumiem, kurus Izpilditajam ir janovers.

7.6. Pakalpojumu vai to dajas pabeigsana péc lebildumu
pazinojuma sapnemsanas. Péc tam, kad ir novérsti Pasutitaja
lebildumu pazinojuma noraditie trakumi, Izpilditajs izsniedz
Pasatitdjam jaunu (otro), parakstitu PN aktu saskana ar
Liguma 7.4. punktd noteikto kartibu, un PasGtitajs veic
parskatiSanu, ka parasti paredzéts Liguma 7.5.punkta un:

7.6.1. Ja nav iemeslu iebildumiem pret otro PN aktu, tiek
pabeigta Defektu novérsanas proceddra un tiek pieméroti
Liguma 7.5.2. punkta noteikumi; vai

7.6.2. Gadijum3, ja Pas0titajs noraida iesniegto otro PN, tas
sniedz otru lebildumu pazinojumu, tadéjadi vienlaikus
turpinot Defektu novérsanas procedlru ar iespéju



procedure with the possibility for the Principal to execute the
Clauses 7.3.1 — 7.3.3 at its own discretion.

7.7. Objection Notice and Contractual Penalty. For the
avoidance of any doubt, the giving by the Principal of any
Objection Notice under Clause 7.5 or second Objection
Notice under the Clause 7.6.2. shall be without prejudice to
and shall not relieve the Contractor from the obligation to
pay any contractual penalty in accordance with the
provisions of Clause 10.2. or to pay Damages in accordance
with the provisions Clause 10.3. of this Agreement

7.8. Limit of the Principals review of Services. By
performing the review of submitted Deliverables the
Principal may not influence the results of the Services insofar
as such results are strictly regulated by Applicable law, but
the Principal may give its opinions or considerations on the
Contractor’s chosen methods or approach to the provision of
Services. The implementation of Principal’s valid
considerations or remarks is a requirement for the
acceptance of the performed Services.

Section VIII. Intellectual Property Rights

8.1 Copyright waiver. The Principal may use any
Deliverables or Documentation prepared by the Contactor as
part of the Services in any manner the Principal sees fit for the
benefit of the Project starting from the moment of creation
regardless of whether the Deliverable/Documentation is
produced or finally accepted. The Principal and the Ministry
may  reproduce and disclose any of the
Deliverable/Documentation to any of its cooperation
partners including the designers, contractors, suppliers, etc.,
while always acting in a good faith without any approval of
the Contractor and without incurring obligation to pay any
royalties or additional compensation whatsoever to the
Contractor. The Principal and the Ministry can combine any
Deliverable/Documentation produced by the Contractor and
can use them with other deliverables produced by other
persons and publish them in their entirety or in parts, while
always acting in a good faith, and always abstaining from
modifications of any data and information without incurring
obligation to pay any royalties or additional compensation
whatsoever to the Contractor. The Principal and the Ministry
are not required to publish the author of any
Deliverable/Documentation produced by the Contractor, but
the Principal may not however misrepresent the author of
such Deliverable/Documentation.

8.2 No Additional Royalty. It is acknowledged and
agreed by the Parties that consideration for the transfer of
ownership in the intellectual property shall be forming part
of the Fee and no additional royalty, fee or other
consideration of any kind shall be payable by the Principal or
the Ministry to the Contractor or to any third party in
consideration of the transfer of ownership in the intellectual
property in any Deliverable or Documentation.

Section IX. Termination and suspension

9.1 Termination for Material Breach or Bankruptcy.
Subject to the provisions of Clause 9.2, either the Principal or
the Contractor shall be entitled to terminate this Agreement
upon giving a written notice of termination to the other
Parties in the event of material breach by the Party of any of
its obligations under this Agreement. The written notice of
termination shall contain an itemized description of the
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Pasatitajam piemérot Liguma 7.3.1.-7.3.3. punktu péc saviem
ieskatiem.

7.7. lebildumu pazinojums un ligumsods. Lai izvairitos
no jebkadam Saubam, jebkurs lebildumu pazinojums
saskana ar Liguma 7.5. punktu vai otrais lebildumu
pazinojums saskana ar Liguma 7.6.2. punktu neskar un
neatbrivo Izpilditaju no pienakuma maksat ligumsodu
saskana ar Liguma 10.2. punkta noteikumiem vai atlidzinat
Zaudéjumus saskana Liguma 10.3. punkta noteikumiem.

7.8. Pakalpojumu izvértésanas ierobeZojumi. Veicot
iesniegto Nodevumu izvértéSanu, Pasititajs nevar ietekmét
Nodevumu saturu vai rezultatus, ciktdl $adu saturu vai
rezultatus stingri regulé Piemérojamie tiesibu akti, bet
Pasatitajs var sniegt savu viedokli vai apsvérumus par
Izpilditaja izvéletajam metodém vai pieeju Pakalpojumu
sniegSanai. PasUtitdja pamatotu apsvérumu vai piezimju
ievieSana ir prasiba izpildito Pakalpojumu pienemsanai.

VIIl. Nodala. Intelektuala ipasuma tiesibas

8.1 Atteiksanas no autortiesibam. Pasutitajs drikst
izmantot jebkurus Izpilditaja Pakalpojumu sniegsanas gaita
sagatavotus Nodevumus vai Dokumentaciju jebkada veida,
ka Pasutitajs to uzskata par lietderigu Projekta vajadzibam,
sakot ar to izveidoSanas bridi, neatkarigi no ta, vai
Nodevums/Dokumentacija ir sagatavota vai pienemta.
Pasatitajs un Ministrija var reproducét un izpaust jebkuru no
Nodevumiem/Dokumentacijas jebkuram savam sadarbibas
partnerim, ieskaitot  projektétajus, darbuznéméjus,
piegadatajus utt., rikojoties laba ticiba bez jebkada Izpilditaja
apstiprindgjuma un neuznemoties piendkumu maksat
autoratlidzibu vai papildu atlidzibu Izpilditajam. PasGtitajs un
Ministrija var apvienot jebkuru Izpilditdja sagatavoto
Nodevumu/Dokumentaciju un izmantot tos kopa ar citiem
citu personu sagatavotiem dokumentiem un tos publicét
pilniba vai pa dalam, vienmér rikojoties godpratigi, laba
ticiba un vienmeér atturoties no jebkadu datu vai informacijas
modifikacijam un, neuznemoties pienakumu maksat jebkadu
autoratlidzibu vai papildu kompensaciju Izpilditajam.
Pasatitdjam un Ministrijai nav japublicé neviena Izpilditaja
sagatavotda Nodevuma/Dokumentacijas  autors, tacu
Pasatitajs nedrikst maldinat par sada
Nodevuma/Dokumentacijas autoru.

8.2 Nav papildu atlidzibas. Puses atzist un vienojas, ka
atlidziba par intelektualaja ipasuma tiesibu nodosanu ir dala
no Atlidzibas un PasGtitajs vai Ministrija Izpilditdjam vai
jebkurai tresajai personai nemaksa papildu honoraru, maksu
vai jebkadu citu samaksu par intelektuala ipasuma
ipasumtiesibu nodo3anu Nodevumos/Dokumentacija.

IX. Nodala. Liguma izbeigSana un apturésana

9.1 Izbeigsana, kuras iemesls ir batisks parkapums, vai
maksatnespéja. levérojot Liguma 9.2. punkta noteikumus,
Pasatitajs vai Izpilditajs var vienpuséji izbeigt Ligumu,
rakstiski pazinojot paréjam Pusém, ja Puse butiski parkapj
kadu no saviem pienakumiem saskana ar Ligumu. Rakstiskaja
pazinojuma par Liguma izbeigsanu ieklauj batisku



breach. For the purposes of this Clause 9.1 an event of
material breach shall include any of the following:

(a) commitment by a Party of any persistent or material
breach of this Agreement (which shall, amongst others,
include failure to pay an amount of at least 20,000 EUR due
to the other Party or perform any part of the Services valued
at least 20,000 EUR;

(b) failure by the Contractor to duly address any of the
matters raised in the second Objection Notice given by the
Principal in accordance with Clause 7.6;

(c) failure by any Deliverable to conform to any of the
material requirements to such Deliverable contained in
Annex B: Technical Specification and Annex C: Schedule of
Services provided that such failure is not capable of being
remedied during the Cure Period;

(d) failure by the Ministry to make any payment to the
Contractor in accordance with this Agreement within at least
fifteen (15) Working Days from the date of payment falling
due;

(e) any of the representations or warranties given under
Clause 5.1 proving to be untrue.

9.2 Corrective Period. In the event of breach by either
Party of its obligations under this Agreement, the non-
breaching Party shall allow the breaching Party seven (7) days
for corrective action or submission of a corrective action plan
(the “Corrective Period”). The Corrective Period shall be
counted from the date of receipt by the breaching Party of a
written notice of breach. Should no satisfactory corrective
action be taken, or acceptable corrective action plan
provided by the breaching Party, the non-breaching Party
shall have the right to terminate the Agreement. It is
acknowledged and agreed by the Parties that the provisions
of this Clause 9.2 shall not apply with respect to any of the
events enumerated in accordance with Clause 9.4.In addition
and for the avoidance of any doubt, the application of the
Corrective Period under this Clause 9.2 shall be without
prejudice to and shall not relieve either Party from the
obligation to pay any contractual penalty in accordance with
the provisions of Clause 10.2 or to pay Damages incurred by
the other Party in accordance with the provisions of Clause
10.3.

To clarify the Corrective Period is not applied where the
breach of the Agreement in related to Defects and
Acceptance procedures as specified in Section VIl as in these
cases the purpose of the Corrective Period is fulfilled by the
Cure Period and its prior application.

9.3 Right to Terminate Immediately.

9.3.1. Notwithstanding anything to the contrary
contained in this Agreement, a Party may terminate this
Agreement immediately by giving the other Party a written
notice of termination explaining, in reasonable detail, the
reason for termination upon occurrence of any of the
following:

(a) breach by the other Party of Clause 17.2;

parkapuma aprakstu. 5a punkta izpratné batisks parkapums
ietver:

(a) Puses pastavigu vai bitisku Liguma parkapumu (kas,
cita starpa, ietver maksajuma saistibas vismaz 20 000,00 EUR
apmeéra neizpildi, vai Pakalpojuma vai ta dalas, kuras vértiba
ir vismaz 20 000,00 EUR neizpildi);

(b) ja lzpilditajs pienacigi nerisina neatbilstibas, kas
minétas otraja lebildumu pazinojuma atbilstosi Liguma 7.6.
punktam;

() Nodevums neatbilst kadai no batiskajam prasibam,
kas noteiktas Pielikuma B: Tehniska specifikacija un Pielikuma
C: Pakalpojumu grafiks, ar nosacijumu, ka So neatbilstibu nav
iesp&jams novérst Defektu novérsanas perioda;

(d) Ministrija nav veikusi maksajumu Izpilditajam
vismaz piecpadsmit (15) Darba diends no maksajuma
termina;

(e) jebkurs no apliecinajumiem, kas izteikts Liguma 5.1.
punkta, nav patiess.

9.2 Labosanas periods. Ja kada no Pusém nepilda
Liguma noteiktos pienakumus, otra puse lauj pirmajai
septinas (7) dienas veikt korektivas darbibas vai iesniegt
korektivo pasakumu planu (“Labosanas periods”). Labosanas
periods tiek skaitits no dienas, kad parkapéja Puse ir
sanémusi rakstisku pazinojumu par parkapumu. Ja netiek
veiktas apmierinosas korigéjosas darbibas vai parkapéja Puse
nav iesniegusi pienemamu korektivo darbibu plénu, otrai
Pusei ir tiesibas izbeigt Ligumu. Puses atzist un piekrit, ka $1
9.2. punkta noteikumi neattiecas uz nevienu no notikumiem,
kas uzskaititi saskana ar 9.4. Turklat, lai izvairitos no jebkadam
$aubam, Labosanas perioda piemérosana saskana ar $o 9.2.
punktu neatbrivo Pusi no pienakuma samaksat ligumsodu
saskana ar 10.2. punktu vai pienakumu kompensét
Zaudéjumus, kas radusies otrai Pusei saskana ar 10.3. punktu.

Labosanas periods netiek piemérots, ja Liguma parkapums ir
saistiba ar Defektiem un pienemsanas procediram, ka
noradits Liguma VII nodala, jo Sajos gadijumos Labosanas
perioda mérkis tiek sasniegts ar iepriekséju Defektu
novérsanas perioda piemérosanu.

9.3 Tiesibas uz talitéju Liguma izbeigsanu.

9.3.1. Neskatoties ne uz ko pretéju, kas noteikts 3aja
Liguma, Puse var atkapties no Liguma ar talitéju spéku, otrai
Pusei iesniedzot rakstisku pazinojums par Liguma
izbeigsanu, kas sapratigi detalizéti izskaidro atkapsanas
iemeslu, ja pastav kads no sadiem apstakliem:

(a) otra Puse parkapusi Liguma 17.2. punktu;



(b) an Force Majeure Event has been continuing during
more than sixty (60) days;

(@] the other Party had passed a resolution for winding-
up (other than in order to amalgamate or reconstruct);

(d) breach by the Contractor any of the confidentiality
undertakings contained in Section XIII;

(e) the other Party is unable to pay its debts and has
presented a petition for voluntary bankruptcy;

(f) the other Party had a bankruptcy order issued
against it;

(9) liquidation, insolvency or legal protection

proceedings have been initiated with respect to the other
Party or the other Party is declared insolvent;

(h) the occurrence of any event analogous to the events
enumerated under Clauses 9.3.1 (e) - (g) under the law of any
jurisdiction to which the other Party’s assets and undertaking
are subject.

9.3.2.  Principal’s Right to Terminate Immediately. The
Principal may terminate this Agreement immediately upon
giving the other Parties a written notice of termination
explaining, in reasonable detail, the reason for termination, if:

(a) CEF Co-financing for further financing of the
Services is not available to the Principal fully or partly;

In such a case, the Principal shall pay the Contractor the fees
in respect of the Services provided under this Agreement up
to the date of the notification of the termination of this
Agreement and the Principal is not obliged to pay
contractual or any other penalty or Damages to the
Contractor.

(b) it is not possible to execute the Agreement due to
the application of international or national sanctions, or
European Union or North Atlantic Treaty Organization
applied sanctions significantly affecting interests of financial
or capital market.

9.3.3. Termination according to Public Procurement Law.
The Agreement can be immediately terminated upon giving
the other Party a written notice of termination explaining, in
reasonable detail, the reason for termination upon
occurrence of any of the provisions mentioned in the Article
64 of the Public Procurement Law. In such a case, the
Principal shall pay the Contractor the fees in respect of the
works and Services provided under this Agreement up to the
date of the notification of the termination of this Agreement
and the Principal is not obliged to pay contractual or any
other penalty or Damages to the Contractor.

924 Right to Advance to Completion. In the event the
Contractor fails to fulfil any of its obligations, or fails to cure
any breach in accordance with Clause 9.2, and the
Agreement is terminated by the Principal, the Principal may
advance the Services to completion by employing the
services of other professional service supplier(s) or by other
means available to the Principal. The Contractor shall be
liable to the Principal for any and all additional costs incurred
due to failure by the Contractor to perform. The rights and
remedies available to the Principal set forth in accordance
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(b) vairak neka sesdesmit (60) dienas pastav Force
Majeure notikums;

() otra Puse ir pienémusi lémumu par likvidaciju (nevis,
lai apvienotos vai citadi reorganizétos);

(d) Izpilditajs ir rikojies pretruna ar konfidencialitates
pienakumiem, kas minéti Liguma XIIl. Nodala;

(e) otra Puse nespé&j nomaksat savus paradus un ir
iesniegusi maksatnespéjas pieteikumu;

() par otro Pusi ir iesniegts maksatnespéjas pieteikums;
(9) pret otru Pusi ir uzsakts likvidacijas, maksatnespéjas

vai tiesiskas aizsardzibas process vai ta ir pasludinata par
maksatnespéjigu;

(h) jebkura notikuma rasanas ir analogiska notikumiem,
kas uzskaititi 9.3.1. e) — g) punkta saskana ar jurisdikcijas
tiesibu aktiem, kas piemérojami otras Puses aktiviem un
uznémumiem.

9.3.2.  Pasdtitaja tiesibas nekavéjoties izbeigt Ligumu.
Pasatitajs var atkapties no Liguma uzreiz péc tam, kad Pusém
ir iesniegts rakstisks pazinojums par Liguma izbeig3anu, kura
detalizéti izskaidrots izbeigsanas iemesls, ja:

(a) Pasatitdjam pilniba vai daléji nav pieejams EISI
lidzfinans&jums turpmakai pakalpojumu finansésanai;

Sada gadijuma Pasititajs maksa Izpilditdjam atlidzibu par
Pakalpojumiem lidz dienai, kad tiek pazinots par Liguma

izbeigSanu. PasQtitdjam nav jamaksa ligumsods vai
Zaudéjumi.
(b) Ligumu nav iespé&jams izpildit starptautisko vai

nacionalo sankciju piemérosanas dé| vai Eiropas Savienibas
vai Ziemelatlantijas liguma organizacijas piemérotas
sankcijas, kas butiski ietekmé finansu vai kapitédla tirgus
intereses.

9.3.3.  Izbeigsana saskapa ar Publisko iepirkumu likumu.
Puse var nekavéjoties atkapties no Liguma, iesniedzot otrai
Pusei rakstisku pazinojumu par liguma izbeigsanu, kas
pietiekami detalizéti izskaidro izbeigsanas iemeslu, ja rodas
kads no Publisko iepirkumu likuma 64. panta minétajiem
apstakliem. Sada gadijuma Pasatitajs maksa Izpilditajam
atlidzibu par darbiem un Pakalpojumiem lidz dienai, kad tiek
pazinots par atkapsanos no Liguma. Pasatitajam nav jamaksa
ligumsods vai Zaudéjumi.

9.4 Tiesibas pabeigt Pakalpojumu. Gadijuma, ja
Izpilditajs nepilda kadas no savam saistibam vai neizlabo
parkapumus saskana ar Liguma 9.2. punktu, un Pas0titajs
izbeidz Ligumu, Pasatitajam ir tiesibas turpinat Pakalpojumu
lidz to pabeigsanai, izmantojot citu profesionalu
pakalpojumu sniedzé&ju vai ar citiem lidzekliem, kas pieejami
Pasatitajam. Izpilditajs ir atbildigs Pasatitaja prieksa par
visam papildu izmaksam, kas radusas Izpilditaja pienakumu
neizpildes dél. PasUtitdjam pieejamas tiesibas un tiesiskas
aizsardzibas lidzekli, kas noteikti saskana ar o 9.4. punktu, ir
noteikti papildus visas tiesibam un tiesiskas aizsardzibas



with this Clause 9.4 shall be in addition to any and all other
rights and remedies available under Applicable Law.

9.5 Principal’s Right to Terminate. The Principal may
unilaterally terminate this Agreement upon giving the other
Parties a written notice of termination three (3) months in
advance, indicating the reasons for termination of the
Agreement.

9.6 Consequences of Termination. Upon expiration or
termination of this Agreement, the obligations of the Parties
set forth in this Agreement shall cease, except with respect to
the following:

(a) any obligations arising as a result of any antecedent
breach of this Agreement or any accrued rights; and

(b) the provisions stipulated in accordance with Clauses
44,45,73,8.1,8.2,9.7,10.1,10.2, 10.3, 17.1, and Section XIII.
Confidentiality, Section XIV. Right to Audit, Section XV. On-
the-spot-visits and Section XVI. Governing Law and
Resolution of Disputes which shall survive the termination or
expiry of this Agreement and continue in full force and effect
along with any other Clauses of or Annexes hereof which are
necessary to give effect to the Clauses specifically identified
in this Clause 9.5(b).

9.7 Partial Acceptance. Notwithstanding anything in
this Agreement to the contrary including, without limitation,
the provisions of Clauses 7.4, 7.5, 7.6 an 7.7 and in the event
of termination of this Agreement, the Principal shall have the
right, in the sole discretion of the Principal, to partially accept
any part of the Services delivered to the Principal under this
Agreement (the “Right of Partial Acceptance”). The Principal
shall notify the Contractor of its intention to exercise the
Right of Partial Acceptance in the termination notice given in
accordance with Clause 9.1 or Clause 9.3 of this Agreement,
specifying, in reasonable detail, the part of the Services which
the Principal would like to partially accept. In the event of
receipt of such notice, the Contractor shall reasonably
cooperate with the Principal in order to ascertain transfer to
the Principal of ownership in the result(s) of such part of the
Services and determination of the amount of consideration
payable by the Principal.

9.8 Ministry’s Obligation to Pay. Subject to the
provisions of Clause 9.6 and except in the event of
termination by the Principal occurring as a result of violation
by the Contractor of Clause 17.1, or termination by the
Principal according to Clause 9.3.2 or 9.3.3 in the event this
Agreement is terminated for any reason prior to completion
of the Services, the Ministry shall have an obligation to pay
the Contractor the following:

(a) the costs incurred by the Contractor up to the date
of termination; and
(b) except where termination is due to negligence of

the Contractor, due to the application of international
sanctions, breach by the Contractor, insolvency of the
Contractor or a Force Majeure Event under Section XI. Force
Majeure an amount equal to the costs reasonably and
properly incurred by the Contractor as a result of or in
connection with such termination.

2.9 No Obligation to Pay Costs Incurred Prior to
Acceptance. Notwithstanding anything set forth in this

Agreement to the contrary including, without limitation,
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lidzekliem, kas pieejami
likumiem.

saskana ar Piemérojamajiem

9.5 Pasdatitaja tiesibas izbeigt Ligumu. Pasutitajs ir tiesigs
vienpuséji izbeigt 30 Ligumu, nositot Pusém rakstveida
pazinojumu par Liguma izbeigsanu 3 (tris) ménesus ieprieks,
noradot Liguma izbeigSanas iemeslus.

9.6 Izbeigsanas sekas. Liguma izbeig3anas gadijuma
spéka paliek:

(a) jebkuri prasijumi, kas rodas no Ligumiski iegttam
tiesibam vai neatlautas darbibas; un
(b) noteikumi, kas noteikti Liguma 4.4., 4.5, 7.3, 8.1,

8.2, 9.7, 10.1, 10.2, 10.3, 17.1. punktd un Xl nodala.
Konfidencialitate, XIV nodala. Tiesibas uz auditu, XV nodala.
Apmeklésana uz vietas un XVl nodala. Ligumam
piemérojamas tiesibas un stridu izskirSana, un citi Liguma
noteikumi, kas noteikti ar Liguma pielikumiem, kas
nepiecieSami, lai istenotu 3aja Liguma 9.5(b) apak$punkta
noteikto.

9.7 Daléja pienemsana. Neatkarigi no Liguma
noteikumiem par pretéjo, seviski, Liguma 7.4.,7.5.,7.6.un 7.7.
punkta noteikumiem, ka ari Liguma izbeigSanas gadijuma,
Pasttitajs var pienemt Pakalpojumus vai to dalu (“Daléjas
pienemsSanas tiesibas”). Pasititajs pazino Izpilditajam par
savu nodomu istenot daléjas pienemsanas tiesibas
pazinojuma par liguma izbeigsanu, kas sniegts saskana ar
Liguma 9.1. vai 9.3. punktu, pietiekami detalizéti noradot to
dalu no Pakalpojumiem, kurus Pasutitajs vélétos dalégji
pienemt. Sada pazinojuma sanemsanas gadijuma Izpilditajs
pamatoti sadarbojas ar PasUtitaju, lai parliecinatos par
ipaSumtiesibu nodosanu Pasititajam par Pakalpojumu dalu
un par to atlidzibas apméra noteiksanu, kas jamaksa
Pasatitajam.

9.8 Ministrijas pienakums maksat. levérojot Liguma 9.6.
punkta noteikumus un iznemot gadijumus, kad Pasutitajs
izbeidz Ligumu, ja Izpilditajs parkapj Liguma 17.1. punktu,
vai, ja PasQtitajs izbeidz ligumu saskana ar Liguma 9.3.2. vai
9.3.3. punktu, ja Sis Ligums tiek izbeigts kada iemesla dé|
pirms Pakalpojumu sniegsanas pabeigSanas, Ministrijai ir
pienakums maksat Izpilditajam:

(a) izmaksas, kas Izpilditajam radusas lidz izbeigSanas
dienai; un
(b) iznemot gadijumus, kad Liguma izbeigsana notiek

Izpilditaja nolaidibas dél, sakara ar starptautisko sankciju
piemérosanu, Izpilditaja parkapumu, Izpilditaja
maksatnespéju vai spéka stavokla notikumu saskana ar XI.
Nodalu. Force Majeure, summu kas ir vienada ar izmaksam,
kuras Izpilditdjam radusas Sadas izbeigSanas rezultata vai
saistiba ar to.

2.9 Nav  pienakuma  maksat izmaksas  pirms
pienemsanas. Neatkarigi no visa, kas Saja Liguma noteikts
pretéji, ieskaitot, bez ierobeZojumiem, saskana ar $a Liguma



under Clause 9.7, the Principal shall have no obligation to pay
any of the costs incurred by the Contractor with respect to
the Services (or part of the Services) not deemed as having
been accepted by the Principal in accordance with Clauses
74,76and7.7.

9.10 No Prejudice to Other Rights. The right to terminate
this Agreement shall be without prejudice to any other right
of either Party which has accrued prior to or as a result of such
termination or to any remedy available to either Party under
the terms of this Agreement or in accordance with Applicable
Law.

Section X. Liability

10.1 Liability of the Parties. The Contractor shall be liable
to compensate Damages incurred by the Principal arising out
of or in connection with this Agreement and pay contractual
penalty set forth in accordance with Clause 10.2 if a breach of
any of the obligations of the Contractor under this
Agreement is established against the Contractor. The
Ministry shall be liable to pay the contractual penalty set forth
in accordance with Clause 10.2 if a breach of payment
obligations of the Ministry under this Agreement is
established against the Ministry.

10.2 Contractual Penalty. In the event the actions and/or
inactions of the Contractor results in a failure by the
Contractor to meet any Services Milestone and/or supply any
Deliverable, the Contractor shall be liable to pay to the
Principal a penalty of zero point five (0.5%) of the amount of
total the Fee payable for the respective Services or
Deliverable under this Agreement for each day of delay
starting from the first delayed day with meeting any of the
Services Milestones and/or supplying any of the Deliverables
set forth in accordance with Annex C: Schedule of Services;
provided, however, that the total amount of penalty payable
by the Contractor under this Clause 10.2 for the relevant
Services, as specified according to Annex C: Schedule of
Services shall not exceed ten percent (10%) of the total
amount of the Fee for respective Services or Deliverable. In
the event of failure by the Ministry to pay any amount in
accordance with Clause 6.1, the Ministry shall be liable to pay
the Contractor a penalty of zero point zero one percent
(0.01%) of the amount of the amount invoiced for each day
of delay with meeting the payment obligation; provided,
however, that the total amount of penalty payable by the
Ministry under this Clause 10.2 shall not exceed ten percent
(10%) of the total amount remaining unpaid under the
relevant invoice.

10.3 Compensation for Damages. Notwithstanding of
and without prejudice to any contractual penalty payable in
accordance with Clause 10.2 and subject to the provisions of
Clause 10.5, in the event it is established that either Party is
liable to the other Party with respect to any breach of its
respective obligations under this Agreement, the liable Party
shall compensate the other Party for any Damages incurred
as a result of such breach, subject to the following terms:

(a) the amount of compensation shall be limited to the
amount of reasonably foreseeable Damages suffered as a
result of the breach(es), but not otherwise; and

(b) if either Party is considered to be liable jointly with
third parties to the other, the proportion of compensation
payable by the liable Party shall be limited to that proportion
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9.7. punktu, Pasutitajam nav piendkuma maksat izmaksas,
kas Izpilditajam radusas attieciba uz Pakalpojumiem (vai
kadu Pakalpojumu dalu), kurus nav atzinis Pas0titajs saskana
ar $a Liguma 7.4., 7.6. un 7.7. punktu.

9.10 Nav ietekmes pret citam tiesibam. Tiesibas izbeigt $o
Ligumu neskar nevienas Puses tiesibas, kas radusas pirms
sadas izbeigSanas vai tas rezultatd, vai jebkuru tiesibu
aizsardzibas lidzekli, kas ir pieejams kadai no Pusém saskana
ar 3a Liguma noteikumiem vai saskana ar piemérojamajiem
tiesibu aktiem.

X Nodala. Atbildiba

10.1 Pusu  atbildiba. Izpilditdjam ir jakompensé
Pasatitajam nodaritie Zaudéjumi, kas radusies no $i Liguma
vai saistiba ar to, un jamaksa ligumsods, kas noteikts saskana
ar 8a Liguma 10.2. punktu, ja attieciba pret Izpilditaju
konstaté kadu no 3aja Liguma paredzétajiem saistibu
parkapumiem. Ministrijai ir jamaksa ligumsods, kas noteikts
saskana ar 31 Liguma 10.2. punktu, ja Ministrija ir parkapusi
Atlidzibas samaksas saistibas.

10.2 Ligumsods. Ja Izpilditaja darbibas vai bezdarbibas
dé| ir pielauts Pakalpojumu atskaites punkta nokavéjums vai
nav iesniegts Nodevums, tad Izpilditajam ir jamaksa
ligumsods nulle komats pieci (0,5%) procenti no kopéjas
Atlidzibas par konkréto Pakalpojumu vai Nodevumu par
katru kavéjuma dienu atbilstosi, sakot no pirmas kavétas
dienas atbilstosi Pielikuma C: Pakalpojuma grafiks noteikta
Pakalpojumu atskaites punkta vai dienas, kad janodod
Nodevums; ar nosacijumu, ka Ligumsoda kopéja summa, kas
Izpilditajam jamaksa saskana ar 10.2. punktu par attiecigo
Pakalpojumu dalu, k& noteikts saskana ar Pielikumu C:
Pakalpojumu grafiks neparsniedz desmit procentus (10%) no
kopéja Atlidzibas apméra par konkréto Pakalpojumu vai
Nodevumu. Ja Ministrija nepilda Liguma 6.1. punkta noteikto
samaksas pienakumu, tad Ministrijai ir jamaksa Izpilditajam
ligumsods, kas ir nulle komats nulle viens procents (0,01%) no
apmeéra, par kuru izrakstits rékins par katru kavéjuma dienu;
tomeér Ministrijas kopéjais ligumsoda apmérs nevar parsniegt
desmit procentus (10%) no kopéja nesamaksata apmeéra.

10.3 Zaudéjumu atlidzinasana. Papildus ligumsodam, kas
jamaksa saskana ar $a Liguma 10.2. punktu un ievérojot $a
Liguma 10.5. punkta noteikumus, ja tiek konstatéts, ka viena
no Pusém ir atbildiga otrai Pusei par jebkuru savu saistibu
parkapumu saskana ar So Ligumu, atbildiga Puse kompensé
otrai Pusei jebkurus Zaudéjumus, kas radulies 3ada
parkapuma rezultata, ievérojot saddus noteikumus:

(a) kompensacijas apmérs neparsniedz samérigi
paredzamos Zaudéjumus, kas radusies parkapuma dél, bet
ne citadi; un

(b) ja viena no Pusém tiek uzskatita par tadu, kas ir
atbildiga kopa ar treSajam pusém, tad tas Puses, kas ir
atbildiga, maksajamas kompensacijas proporcija ir



of liability which is attributable to the breach by the liable
Party.

10.4 Attribution of Damages. Any Damages suffered by
either Party shall, for the purposes of Clause 10.3, be reduced
to the extent that the Damages are caused by or contributed
to by the other Party’'s own negligence or breach of its
obligations under this Contract.

10.5 Limitation of Liability. Notwithstanding anything to
the contrary set forth in this Agreement, in no circumstances
shall the Parties be liable to one another for any loss of
production, loss of profit, loss of revenue, loss of contract,
liability incurred under other agreements or any indirect or
consequential loss arising out of or in connection with this
Agreement. The Contractor’s total liability for the Services
carried out under this Agreement shall in no circumstances
exceed the total value of the Agreement.

Section XI. Performance guarantee

1.1 The Contractor at its own expense and within a time
frame indicated in Clause 2.8. of the Contract, shall submit to
the Principal the Performance guarantee substantially based
on the form included in Annex G: Form of the Performance
guarantee and in the amount equal to ten percent (10%) of
total contract value. The Performance guarantee shall be
unconditional, irrevocable, transferable and payable to
Ministry upon the Principal’s first demand.

11.2.  Under the Performance guarantee, at the Principal’s
sole discretion, the Principal on behalf of the Ministry shall be
entitled to satisfy any and all claims, costs, expenditure and
expenses, which occur to the Principal or to the Ministry due
to full or partial non-fulfilment or improper fulfilment of the
Contractor’s obligations under this Agreement.

11.3.  The Performance guarantee shall be issued by a
bank, insurance company (re-insurance company) or
financial institution which is entitled to issue the

performance (payment) guarantees and registered within
the EU.

11.4.  In the Performance guarantee the Ministry shall be
indicated as a direct beneficiary.

11.5. The Performance guarantee shall be valid
throughout the effectiveness of the Agreement and for thirty
(30) days after the expiry of the effective period of the
Agreement. If the submitted Performance guarantee expires
earlier than the said date (and in case of the Agreement’s
extension), the Contractor shall submit the renewed
Performance guarantee to the Principal no later than thirty
(30) days prior to the end of the term of the Performance
guarantee. Contractor’s failure to perform this duty shall be
deemed to be a material breach of the Agreement entitling
the Principal to apply to the party which has issued the
Performance guarantee and demand payment of the amount
of the Performance guarantee.

11.6. The Party liable for payment of any charges
regarding the Performance guarantee is the Contractor.

11.7.  Any dispute, controversy or claim arising out of or
relating to the Performance guarantee, or the breach,
termination or validity of these documents thereof, shall be
finally settled by the competent court of the Republic of
Latvia in accordance with the law of the Republic of Latvia.
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ierobezota ar to atbildibas dalu, kas ir attiecinama uz
atbildigas Puses parkapumu.

10.4 Zaudéjumu attiecindSana. Jebkurus Zaudéjumus,
kas radusies kadai no Pusém 3a Liguma 10.3. punkta noldka,
samazina tiktal, ciktal zaudéjumus rada vai veicina otras
Puses nolaidiba vai tas pienakumu neizpilde saskana ar $o
Ligumu.

10.5 Atbildibas ierobeZzosana. Ja vien Liguma nav
noradits pretéjais, Puses nekada gadijuma nav atbildiga
viena pret otru par razoSanas zaudé&jumiem, pelnas
zaudéjumiem, ienémumu zaudéjumiem, zaud&jumiem
radusies saskana ar citiem ligumiem, vai netieSiem
zaudéjumiem, kas radusies saistiba ar So Ligumu vai no ta.
Izpilditaja kopé&ja atbildiba par saskana ar So Ligumu
veiktajiem Pakalpojumiem nevar parsniegt Liguma kopéjo
vértibu.

Xl Nodala. Saistibu izpildes garantija

11.1 Izpilditajs par saviem lidzekliem un termina, kas noradits
Liguma 2.8. punkta, iesniedz Pasititajam Saistibu izpildes
garantiju, kuras pamata ir Pielikuma G: Saistibu izpildes
garantijas forma ieklauta veidlapa un kura garantéta summa
ir 10% (desmit procenti) no kopéjas liguma vértibas. Saistibu
izpildes garantija ir beznosacijuma, neatsaucama,
parskaitama un maksajama Ministrijai péc Pastitaja pirma
pieprasijuma.

11.2. Saskana ar Saistibu izpildes garantiju, péc Pasutitaja
ieskatiem, PasGtitajs Ministrijas varda ir tiesigs apmierinat
visus prasijumus, izmaksas, izdevumus, kas rodas Pasatitajam
vai Ministrijai pilnigas vai daléjas Izpilditdja Liguma
paredzéto saistibu neizpildes vai nepareiza izpildes rezultata.

11.3. Saistibu izpildes garantiju izsniedz banka,
apdrosinasanas sabiedriba (parapdrosinasanas sabiedriba)
vaifinansu iestade, kas ir tiesiga izsniegt izpildes (maksajuma)
garantijas un ir registréta ES.

11.4. Saistibu izpildes garantija Ministrija tiek noradita ka
tieSais labuma guvéjs.

11.6. Saistibu izpildes garantija ir deriga visa Liguma darbibas
laika un trisdesmit (30) dienas péc Liguma spéka esamibas
termina beigam. Ja iesniegtais Saistibu izpildes garantijas
termin$ beidzas agrdak neka minétais datums (ieskaitot
Liguma pagarinasanas gadijumus), Izpilditajs ne vélak ka
trisdesmit (30) dienas pirms Saistibu izpildes garantijas
termina beigam iesniedz Pasdtitajam atjaunoto Saistibu
izpildes garantiju. ST pienakuma neizpilde tiks uzskatita par
batisku Liguma parkapumu, kas pilnvaro PasGtitaju vérsties
pie iestades, kura izsniegusi Saistibu izpildes garantiju, un
pieprasit Saistibu izpildes garantijas summas samaksu.

11.6. Puse, kas ir atbildiga par jebkuru maksu par Saistibu
izpildes garantiju, ir 1zpilditajs.

11.7. Visus stridus, nesaskanas vai prasibas, kas izriet vai ir
saistitas ar Saistibu izpildes garantiju, vai So dokumentu
parkapumiem, izbeigsanu vai derigumu, izskir Latvijas
Republikas kompetenta tiesa saskana ar Latvijas Republikas
likumiem.



11.8. The Principal shall discharge and release the
Performance guarantee no later than within thirty (30) days
after the expiry of the effective period of the Agreement
under condition that the Contractor has fulfilled all its
obligations under the Agreement.

Section XI. Force Majeure

12.1 Effects of Force Majeure. Subject to the
requirements set forth in accordance with Clauses 12.2 and
12.3, each Party shall be relieved from liability for non-
performance of its obligations under this Agreement (other
than any obligation to pay) to the extent that the Party is not
able to perform such obligations due to a Force Majeure
Event.

12.2 Action on Becoming Aware of Force Majeure. Each
Party shall at all times, following the occurrence of a Force
Majeure Event:

(a) take reasonable steps to prevent and mitigate the
consequences of such an event upon the performance of its
obligations under this Agreement, resume performance of its
obligations affected by the Force Majeure Event as soon as
practicable and use reasonable endeavours in accordance
with Good Industry Practice to remedy its failure to perform;
and

(b) not be relieved from liability under this Agreement
to the extent that it is not able to perform, or has not in fact
performed, its obligations under this Agreement due to any
failure to comply with its obligations under Clause 12.2(a).

123 Notification Requirements. Upon the occurrence of
a Force Majeure Event, the affected Party shall notify the
other Party as soon as reasonably practicable and in any
event within ten (10) Working Days of it becoming aware of
the relevant Force Majeure Event. Such notification shall give
sufficient details to identify the particular event claimed to be
a Force Majeure Event and shall contain detailed information
relating to the failure to perform (or delay in performing),
including the date of occurrence of the Force Majeure Event,
the effect of the Force Majeure Event on the ability of the
affected Party to perform, the action being taken in
accordance with Clause 12.2(a) and an estimate of the period
of time required to overcome the Force Majeure Event. The
affected Party shall provide the other Party with any further
information it receives or becomes aware of which relates to
the Force Majeure Event and provide an update on the
estimate of the period of time required to overcome its
effects.

124 Notification of Resumed Performance. The affected
Party shall notify the other Party as soon as practicable once
the performance of its affected obligations can be resumed
(performance to continue on the terms existing immediately
prior to the occurrence of the Force Majeure Event).

12.5 Mitigation of Effects of Force Majeure. As soon as
practicable after the notification specified pursuant to Clause
12.3, the Parties shall use reasonable endeavours to agree
appropriate terms or modifications to the Services to
mitigate the effects of the Force Majeure Event and to
facilitate the continued performance of this Agreement.
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11.8. Pas(titajs atbrivo no Saistibu izpildes garantijas ne vélak
ka trisdesmit (30) dienu laika péc Liguma spéka esamibas
termina notecéjuma, ar nosacijumu, ka Izpilditajs ir izpildijis
visas Liguma noteiktas saistibas.

XI. Nodala. Force majeure

12.1 Force Majeure ietekme. levérojot prasibas, kas
noteiktas Liguma 12.2. un 12.3. punkta, katra Puse ir atbrivota
no atbildibas par pienakumu nepildisanu (iznemot
pienakumu maksat) tiktal, ciktal Puse nespé&ja pildit savus no
Liguma izrietoSos pienakumus neparvaramas varas notikuma
rezultata.

12.2 Riciba, apzinoties, ka iestajies Force Majeure. Katra
Puse péc tam, kad noticis Force Majeure notikums:

(a) veic sapratigus pasakumus, lai novérstu un mazinatu
sada notikuma sekas attieciba uz to pienakumu izpildi, kas
nodrosSina, ka puse var atsakt pildit pienakumus, kurus
ietekméja Force Majeure notikums, un veic sapratigus
pasakumus saskana ar Nozares labo praksi, lai atlidzinatu tas
neizpildi;

b) nav atbrivots no atbildibas, ciktal tas nespéj pildit vai
faktiski nav pildijis savas saistibas saskana ar So Ligumu
sakara ar ta pienakumu ne-pildisanu saskana ar 3a Liguma 12.
2. punkta a) apak$punktu.

12.3 Pazinosanas prasibas. Péc tam, kad noticis Force
Majeure notikums, skartd Puse par to pazino otrai Pusei
desmit (10) Darba dienu laika, kad ta uzzinajusi par Force
Majeure notikumu. Sada pazinojuma sniedz pietiekamu
informaciju, kas identificé konkréto notikumu, par kuru tiek
apgalvots, ka tas ir Force Majeure notikums, un taja iek|auj
detalizétu informaciju par neizpildi (vai izpildes kavéjumu),
tostarp datumu, kad noticis Force Majeure notikums, Force
Majeure notikuma ietekmi uz ietekmétas Puses spéju to
izpildit pienakumus, darbibas, kas veicamas saskana ar
Liguma 12.2. punkta a) apakSpunktu, un aplési par laiku, kas
nepiecieSams, lai parvarétu Force Majeure notikumu. Puse,
kuru ietekméjis Force Majeure notikums, sniedz otrai Pusei
jebkadu papildu informaciju, ko ta sanem vai par ko ta uzzina
un kas attiecas uz neparvaramas varas notikumu, un sniedz
atjauninatu aplési par laika posmu, kas nepiecieSams Force

Majeur notikuma seku parvarésanai.

124 Pazinojums par izpildijuma atjaunosanu. Puse, kuru
ietekméjis Force Majeure notikums, pazino otrai Pusei, cik
driz vien iespéjams, tiklidz ir iesp&jams atsakt ietekméto
pienakumu izpildi (izpilde turpinasies saskana ar
nosacijumiem, kas pastav tiesi pirms Force Majeure notikuma
rasanas).

12.5 Force Majeure ietekmes mazinasana. Tiklidz tas ir
iesp&jams péc pazinojuma, kas noteikts saskana ar Liguma
12.3. punktu, Puses pieliek sapratigas pules, lai vienotos par
piemérotiem noteikumiem vai grozijumiem Pakalpojumos,
lai mazinatu Force Majeure notikuma ietekmi un veicinatu
Liguma turpmaku izpildi.



Section XIIl. Confidentiality

13.1 Confidential Information. “Confidential Information”
means, in relation to the Principal and/or the Ministry, all
information of a confidential nature relating to the Principal
and/or the Ministry and their affiliates which is supplied by
the Principal or the Ministry (whether before or after the date
of this Agreement) to the Contractor, either in writing, orally
or in any other form and includes all analyses, compilations,
notes, studies, memoranda and other documents and
information which contain or otherwise reflect or are derived
from such information, but excludes information which:

(a) the Principal or the Ministry (depending to who the
information relates to) confirms in writing is not required to
be treated as confidential; or

(b) the Contractor can show that the Confidential
Information was in its possession or known to it (by being in
its use or being recorded in its files or computers or other re-
cording media) prior to receipt from the Principal and was
not previously acquired by the Contractor from the Principal
under an obligation of confidence; or

(0) was developed by or for the Contractor at any time
independently of this Agreement.

13.2 Undertakings with Respect to Confidential
Information. Subject to Clauses 13.1 and 13.3, the Contractor
shall:

(a) at all times keep confidential all Confidential
Information received by it and shall not disclose such
Confidential Information to any other Person; and

(b) procure that its affiliates and its and their respective
officers, employees and agents shall keep confidential and
not disclose to any Person any Confidential Information
except with the prior written consent of the Party to which
such Confidential Information relates.

133 Permitted Disclosure. Notwithstanding anything to
the contrary set forth in accordance with Clauses 13.1 and
13.2, the Contractor shall, without the prior written consent
of the Principal, be entitled to disclose Confidential
Information:

(a) that is reasonably required by the Contractor in the
performance of its obligations pursuant to this Agreement,
including the disclosure of any Confidential Information to
any employee, contractor, agent, officer, Sub-Contractor (of
any tier) or adviser to the extent necessary to enable the
Contractor to perform its obligations under this Agreement;

(b) to enable a determination to be made pursuant to
Section XV. On-the-spot-visits;

(c) to its lenders or their professional advisers, any
rating agencies, or its insurance advisers but only to the
extent reasonably necessary to enable a decision to be taken
on the proposal;

(d) to the extent required by Applicable Law or
pursuant to an order of any court of competent jurisdiction,
any parliamentary obligation or the rules of any stock
exchange or governmental or regulatory authority having
the force of law; or
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XIll. Nodala. Konfidencialitate

13.1 Konfidenciala informacija. “Konfidenciala
informacija” saistiba ar PasGtitaju un/vai Ministriju nozimé
visu konfidencialo informaciju, kurai piemit konfidenciala
daba, kas attiecas uz Pasatitaju un/vai Ministriju un ar to
saistitajam organizacijam un ko Pasatitajs vai Ministrija
(pirms vai péc Liguma noslégsanas) sniedz Izpilditajam
rakstveida, mutvardos vai jebkada cita forma, un ietver visas
analizes, apkopojumus, piezimes, pétijumus, memorandus
un citus dokumentus un informaciju, kas satur vai citadi
atspogulo vai ir atvasinata no $adas informacijas, iznemot
informaciju, kas:

(a) Pasatitajs vai Ministrija (atkaribda no td uz ko
informacija attiecas) ir rakstiski apstiprinajis, ka informacija
nav konfidenciala; vai

(b) Izpilditajs var pieradit, ka konfidenciala informacija ir
bijusi tas riciba vai tai ir bijusi zinama (izmantojot to vai
ierakstot tas datnés, datoros vai citos ierakstu neséjos) pirms
tas sanemsanas no PasQtitaja un ka to iepriek$ nav ieguvis
apstaklos, kas saistiti ar informacijas neizpausanu;

(c) ko izstradajis, vai kas izstradats Izpilditaja laba
neatkarigi no Liguma.

13.2 Saistibas sakard ar Konfidencialu informaciju.
levérojot 13.1. un 13.3. punktu, Izpilditajs apnemas:

(a) vienmér nodrosinat sanemtas Konfidencialas
informacijas konfidencialitati un slepenibu un neizpaust $o
Konfidencialo informaciju nevienai citai Personai; un

(b) nodrosina, ka tas filiales un to un to attiecigas
amatpersonas, darbinieki un agenti saglaba konfidencialitati
un neizpauz nevienai Personai Konfidencialu informaciju,
iznemot ar tas Puses iepriek$éju rakstveida piekrisanu, uz
kuru $ada konfidenciala informacija attiecas.

133 Atlauta atklasana. Neraugoties uz visu pretéjo, kas
noteikts Liguma 13.1. un 13.2. punkta, Izpilditajs var bez

Pasatitaja iepriekSéjas rakstiskas piekris8anas izpaust
konfidencialu informaciju, ja:

(a) atklasanas nepiecieSamiba ir pamatota ar Ligumu
uznemto pienakumu izpildisanu, ieskaitot atklasanu

Izpilditaja darbiniekiem, uznéméjam, pilnvarotai personai,
amatpersonai vai Apaksuznéméjam (jebkuras kartas) vai
padomdevéjam tada apméra, kads ir nepiecieSams, lai
Izpilditajs varétu izpildit Ligumu.;

(b) lai varétu veikt darbibas atbilstosi Liguma XV
nodalai;
(c) aizdevéjiem vai to profesionalajiem

padomdevéjiem, visiem reitinga pakalpojumu sniedzéjiem
vai lzpilditaja apdrosinasanas konsultantiem, bet tikai tiktal,
cik tas ir pamatoti nepiecieSams, lai varétu pienemt I|émumu
par priekslikumu;

(d) $ada riciba izriet no Piemérojamajiem tiesibu aktiem,
kas konkretizéti ar tiesas nolémumu, birzas vai parvaldes
iestades, parlamenta noteiktu pienakumu, kam ir likuma
speks; vai



(e) to the extent Confidential Information has become
available to the public other than as a result of any breach of
an obligation of confidence; provided that any such
disclosure is made in good faith.

134 Obligation of Confidentiality Pertinent to Recipients
of Confidential Information. Whenever disclosure is
permitted to be made pursuant to Clauses 13.3(a) or (c), the
Contractor shall require that the recipient of Confidential
Information be subject to the same obligation of
confidentiality as that contained in this Agreement.

13.5 Certain Obligations on Termination of Agreement. If
this Agreement is terminated for whatsoever reason, the
Contractor shall:

(a) return to the Principal all of the Confidential
Information then within the possession or control of the
Contractor; or

(b) destroy such Confidential Information using a
secure and confidential method of destruction.

13.6 No Press Release by Contractor. Save as required by
Applicable Law, the Contractor shall not issue any press
release in relation to the matters contemplated under this
Agreement without the prior written consent of the Principal
(such consent not to be unreasonably withheld or delayed)
as to both the content and the timing of the issue of the press
release.

13.7 Right to Publish. For the avoidance of any doubt, the
Principal and the Ministry shall have the right to publish any
of the documents, information or data provided by the
Contractor to the Principal during provision of the Services.

13.8 Remedies. The Parties acknowledge and agree that
a breach of the provisions of this Section XllI. Confidentiality
may cause the owner of Confidential Information to suffer
irreparable Damages that could not be adequately remedied
by an action at law. Accordingly, the Contractor agrees that
the owner of Confidential Information that is disclosed in
breach of Clauses 13.2, 13.4 or 13.6 may be entitled to specific
performance of those provisions to enjoin a breach or
attempted breach thereof and to any other remedy,
including, inter alia, damages and injunctive relief, awarded
by a court of competent jurisdiction.

Section XIV. Right to Audit

14.1 Right to Audit. Notwithstanding anything to the
contrary set forth in this Agreement, the Principal itself, the
Ministry, a reputable outside independent body or expert
engaged and authorized by the Principal shall be entitled to
inspect and/or audit the Contractor to ensure compliance
with the terms of this Agreement, including inspecting
and/or auditing:

(a) the performance of any aspect of the Services;
and/or
(b) any documentation, including all payrolls, accounts

of the Contractor and/or other records used in or related to
the performance of the Services.

14.2 Obligation to Assist. The Contractor shall provide all
reasonable assistance to the Principal or the independent
body authorized by the Principal and the Ministry in carrying
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(e) ciktal Konfidenciala informacija ir kluvusi pieejama
sabiedribai, iznemot gadijumus, kad ir parkapts uzticibas
pienakums, ar nosacijumu, ka Sada izpausana tiek veikta
godpratigi.

134 Konfidencialitates pienakums, kas attiecas uz
Konfidencialas informacijas sanéméjiem. Ja ir atlauts atklat
informaciju saskana ar Liguma 13.3. punkta a) vai )
apakspunktu, Izpilditadjs uz Konfidencialas informacijas
sanémeéju attiecina tadu pasu konfidencialitates pienakumu,
kads noteikts Saja Liguma.

13.5 DazZi pienakumi Liguma izbeigsanas gadijuma. Ja
Ligums beidz pastavét vai ir uzskatams, ka nekad nav
pastavéjis jebkada iemesla dél, Izpilditajam ir pienakums:

(a) atdot Pasatitajam Konfidencialo informaciju, kas ir
Izpilditaja parvaldiba vai kontrolg; vai

(b) iznicinat sadu Konfidencialu informaciju, izmantojot
drosu un konfidencialu iznicinasanas metodi.

13.6 Preses pazinojumu aizliegums. 1znemot gadijumus,
kas paredzéti Piemérojamajos tiesibu aktos, Izpilditajs
neizsniedz nevienu pazinojumu presei saistibd ar
jautajumiem, kas ietverti Saja Liguma, ja nav sanemta
Pasttitaja iepriekSéja rakstiska piekriSana gan par
pazinojuma saturu, gan izdo3anas laiku.

13.7 Tiesibas publicét. Skaidribas labad, Pasatitajs un
Ministrija var publicét jebkuru dokumentu, informaciju vai
datus, ko Izpilditajs ir sniedzis Pasatitajam Pakalpojumu
sniegsanas laika.

13.8 Tiesibu aizsardzibas lidzekli. Puses atzist un piekrit,
ka ir parkapti Sis Xl Nodalas noteikumi, kas var radit
konfidencialas informacijas 1pasniekam nelabojamus
Zaudéjumus, ko nevar pienacigi novérst ar Piemérojamajiem
tiestbu aktiem. Lidz ar to Izpilditajs piekrit, ka konfidencialas
informacijas Tpasniekam, kas tiek izpausts, parkapjot 13.2,,
13.4. vai 13.6. punktu, var bt tiesibas uz $o noteikumu ipasu
izpildi, lai veiktu parkdpumu vai td& médinajumu, un uz
jebkuru citu tiesiskas aizsardzibas lidzekli, tostarp, cita starpa,
zaudéjumu atlidzinaSanu un tiesiskas aizsardzibas lidzekli, ko
pieskir tiesa.

XIV. Nodala. Audita tiesibas

14.1 Audita tiesibas. Neraugoties uz visu pretéjo Liguma,
pats PasQtitajs, Ministrija, aréja neatkariga organizacija ar
labu reputaciju vai eksperts, ko iesaistijis un pilnvarojis
PasQtitajs, var parbaudit vai auditét Izpilditaju, lai
nodrosinatu Liguma noteikumu ievérosanu, tostarp parbaudi
vai auditu:

a) jebkuru Pakalpojumu aspektu izpildi; vai

b) jebkuru dokumentu, ieskaitot visus maksajumu
sarakstus, Izpilditaja puses parskatus vai citus dokumentus,
kas izmantoti Pakalpojumu izpildé vai saistiti ar Pakalpojumu
sniegSanu.

14.2 Pienakums sadarboties. Lai veiktu parbaudi vai
auditu saskana ar $o nodalu, Izpilditajs sniedz visu pamatoto
palidzibu Pasdtitajam un Ministrijai, aréjai neatkarigai



out any inspection or audit pursuant to this Section XIV. Right
to Audit. The Principal shall be responsible for its own costs,
or the costs incurred by the outside independent body
designated by the Principal, incurred toward carrying out
such inspection or audit, unless, in the case of any such audit,
that audit reveals that the Contractor is not compliant with
the terms of this Agreement, in which case the Contractor
shall reimburse the Ministry for all of its additional reasonable
costs incurred, provided such non-compliance is material.

14.3 Survival of Termination. The rights and obligations
of the Principal set forth in accordance with this Section XIV.
Right to Audit shall survive expiration or termination of this
Agreement for any reason and shall continue to apply during
ten (10) years following expiration or termination of this
Agreement for any reason whatsoever.

Section XV. On-the-spot-visits

15.1 Right to perform On-the-spot visits. By submitting a
written notice five (5) Working Days in advance, but at the
same time reserving the right of an unannounced on-the-
spot visit without an advance notice, the Principal and the
Ministry may carry out on-the-spot visits to the sites and
premises where the activities implemented within the
Agreement are or were carried out.

15.2 Personnel involved. On-the-spot visits may be
carried out either directly by authorised staff or
representatives of the Principal and the Ministry or by any
other outside body or third party authorised to do so on
behalf of the Principal or the Ministry. Information provided
and collected in the framework of on-the-spot visits shall be
treated on confidential basis. The Principal shall ensure that
any authorised outside body or third party shall be bound by
the same confidentiality obligations.

15.3 Access to the information. Contractor shall provide
to the performer of the on-the-spot visit or any other
authorised outside body or third party access to all the
information and documents, including information and
documents in electronic format, which is requested by the
authorised staff of the performer of the on-the-spot visit or
any other authorised outside body or third party for the
performance of an on-the-spot visit and which relates to the
implementation of the Agreement, as well as shall allow the
authorised staff of the performer of the on-the-spot visit or
any other authorised outside body or third party the copying
of the information and documents, with due respect to the
confidentiality obligation.

15.4 OLAF checks and inspections. By virtue of Council
Regulation (Euratom, EC) No 2185/961 of 11 November 1996
concerning on-the-spot checks and inspections carried out
by the Commission in order to protect the European
Communities' financial interests against fraud and other
irregularities and Regulation (EU) No 883/2013 of the
European Parliament and the Council of 11 September 2013
concerning investigations conducted by the European Anti-
Fraud Office (OLAF), OLAF may also carry out on-the-spot
checks and inspections in accordance with the procedures
laid down by European Union law for the protection of the
financial interests of the European Union against fraud and
other irregularities. Where appropriate, OLAF findings may
lead to criminal prosecution under national law.
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organizacijai, ko pilnvarojis Pasatitajs. Pasatitajs ir atbildigs
par savam izmaksam vai izmaksam, kas radusas aré&jai
neatkarigajai struktdrai, kuru izraudzijies Pasatitajs, un kas
radusas, veicot sadu parbaudi vai reviziju, iznemot, ja audita
atklaj, ka Izpilditajs neatbilst Liguma noteikumiem un
neatbilstiba ir batiska, tad Izpilditajs atlidzina Ministrijai
papildu pamatotos izdevumus.

14.3 Spéka esamiba Liguma izbeigSanas gadijuma.
PasUtitaja tiesibas un pienakumi, kas noteikti saskana ar so
nodalu paliek un turpina but spéka desmit (10) gadus péc sa
Liguma termina beigam vai beidz pastavét vai ir uzskatams,
ka nekad nav pastavéjis jebkada iemesla dé|.

XV. Nodala. Apmeklésanas tiesibas

15.1 Tiesibas veikt apmekléjumus klatiené. lesniedzot
rakstisku pazinojumu piecas (5) Darba dienas ieprieks, bet
vienlaikus rezervéjot tiesibas uz nepazinotu apmekléjumu uz
vietas bez iepriekséja bridindjuma, Pasatitajs un Ministrija var
veikt apmekléjumus uz vietas vietas un telpas, kur tiek veiktas
vai tika veiktas ar Liguma izpildi saistitas darbibas.

15.2 lesaistitais personals. Apmekléjumus uz vietas var
veikt vai nu tiesi pilnvarotais personals vai PasQtitdja un
Ministrijas parstavji, vai jebkura cita aréja organizacija vai
treSa persona, kas ir pilnvarota to darit Pasdtitaja vai
Ministrijas varda. Informaciju, ko iegist un apkopo
apmekléjumos uz vietas, apstrada konfidenciali. Pasatitajs
nodrosina, ka jebkurai pilnvarotai aréjai iestadei vai tredajai
personai ir saistosi tadi pasi konfidencialitates pienakumi.

15.3 Piekluve  informacijai. Izpilditdjs  nodrosina
apmekléjuma uz vietas izpilditajam vai jebkurai citai
informacijai un dokumentiem, tostarp informacijai un
dokumentiem elektroniska formata, ko pieprasa pilnvarotas
iestades autorizétais personals, vai jebkurai citai pilnvarotai
aréjai iestadei vai tresai personai, lai veiktu apmekléjumu uz
vietas, un kas attiecas uz Liguma istenosanu, ka ari nodrosina
pilnvarotajam darbiniekam informaciju par treSo personu vai
treSo personu arpus tas.

15.4 OLAF parbaudes un inspekcijas. Saskana ar Padomes
1996. gada 11. novembra Regulu (Euratom, EK) Nr. 2185/961
par parbaudém un parbaudém uz vietas, ko veic Komisija, lai
aizsargatu Eiropas Kopienu finansu intereses pret krapsanu
un citiem parkapumiem, un Eiropas Parlamenta un Padomes
2013. gada 11. septembra Regulu (ES) Nr. 883/2013 par
izmeklésanu, ko veic Eiropas Birojs krapsanas apkarosanai
(OLAF), OLAF var ari veikt Eiropas Savienibas finansu interesu
aizsardzibas parbaudes un parbaudes saskana ar Eiropas
Savienibas tiesibu aktiem. Vajadzibas gadijjuma OLAF
konstatéjumi var novest pie kriminadlvajasanas saskana ar
nacionalajiem tiesibu aktiem.



Section XVI. Governing Law and Resolution of Disputes

16.1 Governing Law. This Agreement shall be governed
by and construed in accordance with law of the Republic of
Latvia.

16.2 Resolution by Amicable Means. The Parties shall first
attempt to settle any dispute, controversy or claim arising out
of or relating to this Agreement through good faith debate,
discussion, and negotiating prior to submitting them to
mediation, arbitration, or other legal proceeding.

16.3 Venue for Resolution of Disputes. Should the Parties
fail to agree by means of amicable negotiations within the
time period of two (2) months from the date of serving of the
respective written complaint to the other Party, the Parties
shall submit all their disputes arising out of or in connection
with this Agreement to the exclusive jurisdiction of the courts
of the Republic of Latvia. The Parties hereby represent and
warrant that the English language is understandable for all
Parties in accordance with Article 8(1)(a) of the Regulation
(EC) No 1393/2007 of the European Parliament and of the
Council of 13 November 2007 on the service in the Member
States of judicial and extrajudicial documents in civil or
commercial matters (service of documents) and repealing
Council Regulation (EC) No 1348/2000.

Section XVII. Miscellaneous provisions

17.1 Capacity. Each Party warrants to the other Party that
it has full power to enter into and perform this Agreement,
and the person signing this Agreement on its behalf has been
duly authorized and empowered to enter into such
agreement. Each Party further acknowledges that it has read
this Agreement, understands it and agrees to be bound by it.

17.2 Conflict of Interest, Corruption and Fraud.
Notwithstanding any penalties that may be enforced against
the Contractor under Applicable Law, or the laws of other
jurisdiction(s), the Contractor shall be deemed to have
committed a breach under this Agreement and the Principal
shall be entitled to terminate this Agreement immediately
and without any regard to the provisions of Clause 9.2, if it is
shown that the Contractor is guilty of:

(a) offering, giving, receiving or soliciting anything of
value with a view to influencing the behaviour or action of
anyone, whether a public official or otherwise, directly or
indirectly in the selection process or in the conduct of the
Agreement; or

(b) misrepresentation of facts in order to influence a
selection process or the execution of a contract to the
detriment of the Principal, including the use of collusive
practices in-tended to stifle or reduce the benefits of free and
open competition.

17.3 Notices. Notices under the Agreement shall be in
writing and will take effect from receipt by the Party to whom
the notice is addressed at the address of the Party set forth in
the preamble to this Agreement or at the e-mail address of
the Representative specified under Clause 17.3.1 and 17.3.2
of the Agreement. Delivery can be by hand, by registered
letter or e-mail. Notices shall be deemed received on the first
Working Day following the delivery day, if delivered by hand,
on the fifth Working Day after the date of posting, if delivered
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XVI. Nodala. Ligumam piemérojamas tiesibas un stridu
izSkirSana
16.1 Piemérojamas tiesibas. Sis Ligums ir sagatavots un

tiek izpildits saskana ar Latvijas Republikas normativajiem
aktiem.

16.2 Stridu izskirsana ar izligumu. Puses vispirms mégina
izSkirt visus stridus, pretrunigus apgalvojumus vai
prasijumus, kas izriet no Liguma vai ir ar to saistitas, ar
debatém, diskusijam un sarunam laba ticiba pirms to
iesniegsanas mediacijai, Skiréjtiesai vai tiesvedibai.

16.3 Stridu izskirsanas vieta. Ja Puses divu (2) ménesu
laikd péc attiecigas rakstiskas stdzibas iesniegSanas otrai
Pusei nevienojas par izligumu, tad Puses visus stridus, kas
rodas sakara ar Ligumu vai saistiba ar to, nodod Latvijas
Republikas tiesa. Ar S0 Puses parstav un apliecina, ka anglu
valoda ir saprotama visam Pusém saskana ar 8. panta 1.
punkta a) apakSpunktu Eiropas Parlamenta un Padomes
2007.gada 13. novembra Regula (EK) Nr. 1393/2007 par tiesas
un arpustiesas civillietu un komerclietu dokumentu
izsniegSanu Eiropas Savienibas dalibvalstis (dokumentu
izsniegSanu) un ar ko atcel Padomes Regulu (EK) Nr.
1348/2000.

XVII. Nodala. Nosleguma noteikumi

17.1 Pilnvarojums. Katra Puse garanté otrai Pusei, ka tai ir
pilnas pilnvaras noslégt un izpildit So Ligumu, un persona, kas
paraksta So Ligumu tas varda, ir pienacigi pilnvarota un
pilnvarota noslégt $adu Ligumu. Katra Puse turpmak atzist, ka
ta ir izlasijusi So Ligumu, saprot to un piekrit uznemties
saistibas.

17.2 Interesu konflikts, korupcija un krdpsana. Neatkarigi
no jebkadam sankcijam, ko var piemérot Izpilditajam saskana
ar Piemérojamajiem tiesibu aktiem vai citas tiesibu sistémas
tiesibu aktiem, uzskata, ka Izpilditajs ir parkapis Ligumu, un
Pasatitajs var nekavéjoties izbeigt Ligumu, nenemot véra
Liguma 9.2. punkta noteikumus, ja tiek pieradits, ka Izpilditajs
ir:

(a) piedavajis, dot, sanemt vai pieprasit ko vértigu, lai
ietekmétu amatpersonas vai citas personas, kas tiesi vai
netiesi iesaistita atlases procesa vai Liguma izpildé, uzvedibu;
vai

(b) izteicis neatbilstosu apgalvojumu par faktiem, lai
ietekmétu atlases procesu vai liguma izpildi, kaitéjot
PasQtitajam, tostarp slepenas vienosanas izmantosana, lai
ierobezotu brivu un atklatu konkurenci.

17.3 Pazinojumi. Liguma noteiktie pazinojumi veidojami
rakstveida un stajas spéka tad, kad Puse, kurai pazinojums
adreséts sanem adresé, kas noradita Liguma rekvizitos, vai
Parstavja e-pasta adresé, kas noradita Liguma 17.3.1,,17.3.2.
punkta. Piegade var notikt klatiené ar ierakstitu véstuli, vai e-
pasta forma. Pazinojumi tiek uzskatiti par sanemtiem pirmaja
Darba diena péc piegades dienas, ja tie tiek piegadati
klatiené, piektaja Darba diena péc nosutisanas datuma, ja tie
tiek satiti ierakstita véstulé, nakamaja Darba diena péc e-
pasta datuma, ja nosatiti pa e-pastu.



by post, on the next Working Day after the date of the e-mail,
if sent by e-mail.

17.3.1 The Principal authorizes the following Representatives
who are entitled to represent the Principal in accordance
with the Agreement:

(a) [name, position, phone number, e-mail address of the
Representative];

(b) [name, position, phone number, e-mail address of the
Representative].

1732 The Contractor authorizes the following
Representatives who are entitled to represent the Contractor
in accordance with the Agreement:

(a) [name, position, phone number, e-mail address of the
Representative];

(b) [name, position, phone number, e-mail address of the
Representative].

174 Relationship of the Parties. The
between the Contractor to the Principal under this
Agreement is that of independent contractors. The
Contractor (or the Contractor’'s Sub-Contractors) is not an
employee of the Principal, is not carrying out the regular
business of the Principal and is not subject to the same
employment regulations as are applicable to employees of
the Principal. Each of the Parties shall be solely and entirely
responsible for their own acts and the acts of their
employees.

relationship

17.5 Severability. If any provision of this Agreement shall
be held to be illegal, invalid, void or unenforceable under
Applicable Laws, the legality, validity and enforceability of
the remainder of this Agreement shall not be affected, and
the legality, validity and enforceability of the whole of this
Agreement shall not be affected.

17.6 Successors and Assigns. The Agreement is also
binding on the successors and assigns of the Parties. Neither
Party shall assign or transfer its respective interest in the
Agreement without written consent of the other Party.

17.7 Amendments and Variations. No amendment to or
variation of this Agreement shall be effective unless made in
writing and signed by duly authorized representatives of all
Parties. The Agreement can be amended in compliance with
the provisions of Article 61 of the Public Procurement Law of
the Republic of Latvia.

17.8 Entire Agreement. This Agreement, and the Annexes
hereto, constitutes the entire agreement between the Parties
relating to the subject matter hereof and supersedes and
extinguishes all and any prior drafts, undertakings,
representations, warranties and arrangements of any nature,
whether in writing or oral, relating to such subject matter.

17.9 Execution. This Agreement is executed in English
and Latvian in two counterparts to be held by each Party
which counterparts, taken together, shall constitute one and
the same instrument. In case of any discrepancies or
inconsistencies between the editions of the Agreement in
Latvian or English, the English language edition shall prevail.
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17.3.1 Pasutitajs pilnvaro Sadus Parstavjus, kuri ir tiesigi
parstavét Pasatitaju atbilstosi Liguma noteikumiem:

(a) [Parstavja vards, uzvards, amats, telefona numurs, e-pasta
adrese];

(b) [Parstavja vards, uzvards, amats, telefona numurs, e-pasta
adresel.

17.3.2 Izpilditajs pilnvaro Sadus Parstavjus, kuri ir tiesigi
parstavét Izpilditaju atbilstosi Liguma noteikumiem:

(a) [Parstavja vards, uzvards, amats, telefona numurs, e-pasta
adrese];

(b) [Parstavja vards, uzvards, amats, telefona numurs, e-pasta
adrese].

17.4 Pusu attiecibas. Saskana ar Ligumu Izpilditaja un
PasGtitaja attiecibas ir ka neatkarigiem ligumslédzéjiem.
Izpilditajs (vai ta apakSuznéméjs) nav Pasutitaja darbinieks,
neveic Pasatitdja darbibu un uz to neattiecas tie pasi
nodarbinatibas noteikumi, kas attiecas uz Pasutitaja
darbiniekiem. Katra Puse ir pilniba atbildiga par savu un savu
darbinieku ricibu.

17.5 Noskirtiba. Liguma kopéjo spéka esamibu un izpildi
neietekmé apstaklis, ka kads no Liguma noteikumiem ir kjuvis
spéka neesoss atbilstosi Piemérojamajiem tiesibu aktiem.

17.6 Saistibu parpnemsana. Ligums ir saistoss ari Pusu
tiesibu un pienakumu parnéméjiem. Neviena Puse bez otras
Puses rakstiskas piekriSanas nevar nodot tas no Liguma
izrietosas saistibas vai prasijumus.

17.7 Grozijumi un izmainas. 5a Liguma grozijumi vai
izmainas nav spéka, ja vien tos nav rakstiski iesniegusi un
parakstijusi attiecigi pilnvaroti visu Pusu parstaviji. Ligumu var
grozit, ievérojot Latvijas Republikas Publisko iepirkumu
likuma 61. panta noteikumus.

17.8 Visa vienosanas. Ligums un ta pielikumi izpauz
visaptverosu vienosanos, tadé| aizstaj iepriekséjas parrunas,
projektus, apnemsanas, pazinojumus, garantijas un
vienoSanas, kuru priekSmets sakrit ar Liguma priekSmetu,
neatkarigi no vienosanas formas.

17.9 Izpilde. Ligums ir sagatavots anglu un latviesu
valodas divos eksemplaros ar vienadu juridisko spéku, katrai
Pusei pa vienam eksemplaram. Gadijuma, ja starp Liguma
anglu un latviesu valodas redakcijam ir pretrunas vai
nepilnibas, tad Liguma anglu valodas redakcija prevalé.



Signed by:

For and on behalf of the Principal/ Pasititaja
varda:

Signature/Paraksts

Chairperson of the Management Board/ Valdes
priek$sédétajs:

Agnis Driksna
RB Rail AS

Bank details/ Norékinu informacija:

For and on behalf of the Ministry/ Ministrijas
varda:

Signature:

Chairperson of the Management Board/ Valdes
priek$sédétajs:

Agnis Driksna
RB Rail AS

Pusu paraksti:

For and on behalf of the Contractor/
Izpilditaja varda:

Signature/Paraksts

Member of the Management Board/ Valdes
locekle:

Aiga Kala

SIA “ESTONIAN, LATVIAN & LITHUANIAN

ENVIRONMENT”

Bank details/ Norékinu informacija:

THIS AGREEMENT IS SIGNED WITH A SECURE ELECTRONIC SIGNATURE AND CONTAINS A TIME STAMP/ SIS
LIGUMS IR PARKSTITS AR DROSU ELEKTRONISKO PARAKSTU, KAS SATUR LAIKA ZIMOGU
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Annex A: Definitions and common terms

(a) “Agreement”, this Agreement, together with all

Annexes thereto.

(b) “Applicable Law” or “Law”, any legislative act,

regulation, decree, order, ordinance, statute,
treaty, directive, judgment, or other legislative
measure. For the avoidance of any doubt, these
terms shall include any legislative act or
directive relevant to public procurement.

"

pproved Staff”, any person or organization
listed pursuant to Annex E: List of approved
Sub-Contractors and StaffError! Reference
source not found. which is in a contractual
relationship with the Contractor to provide a
part of the Services.

“Approved Sub-Contractor”, any person or
organisation listed pursuant to Annex E: List of
approved Sub-Contractors and Staff, which is in
a contractual relationship with the Contractor
to provide a part of the Services.

“Central Purchasing Body”, as defined in Point 4
of Article 1 of the Public Procurement Law of
Republic of Latvia.

“Completion Date”, as defined in accordance
with Clause 7.5.2.

“Confidential _Information”, as defined in
accordance with Clause 13.1 of the Agreement.

“Contractor”, the company SIA “ESTONIAN,
LATVIAN & LITHUANIAN ENVIRONMENT”, as
further specified in the Preamble of this
Agreement.

“Corrective Period”, as defined in accordance
with Clause 9.2.

“Cure Period”, as defined in accordance with
Clause 7.3.

“Damages”, any cost, claim, damage, demand,
loss, expense or liability incurred by the
relevant Party.

“Defect”, is a part of the Services which is not in
accordance with  Annex B: Technical
Specification, the Applicable Law or Good
Industry Practice.

“Deliverable”, any information, notes, material,
drawings (including drawings in 3D model),
records, documents and/or other items which
the Contractor is required to deliver to the
Principal as part of the requested Services, as
further specified pursuant to Annex B:
Technical Specification and Annex C: Schedule
of Services.

“Documentation”, all records, correspondence,
and files of the Contractor, its employees,
engineers, and consultants pertaining to the
Project.
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Pielikums A: Definicijas

(a)

(b)

“Ligums”, 8is Ligums kopa ar visiem

Pielikumiem.

“Piemérojamais likums” vai “Likums”, jebkur$
normativais akts, regula, rikojums, statati,
ligums, direktiva, spriedums vai cits akts. Lai
izvairitos no Saubam, Sie noteikumi ietver visus
tiesibu aktus vai direktivas, kas attiecas uz
publisko iepirkumu.

“Apstiprinatais personals”, jebkura persona vai
organizacija, kas uzskaitita saskana ar Pielikumu
E: Apstiprinato apaksuznéméju un Personala
saraksts, kas ir ligumattiecibas ar Izpilditaju, lai
sniegtu dalu no Pakalpojumiem.

“Apstiprinatais __apakSuznéméjs”,  jebkura
persona vai organizacija, kas uzskaitita saskana
ar Pielikumu E: Apstiprinato apaksuznéméju un
Personala saraksts, kas ir ligumattiecibas ar
Izpilditaju, lai sniegtu dalu no Pakalpojumiem.

“Centralizéta iepirkumu institdcija”, ka noteikts
Latvijas Republikas Publisko iepirkumu likuma
1.panta 4.punkta.

"

zpildes datums”, atbilstosi Liguma 7.5.2.

punktam.

“Konfidenciala informacija”, atbilstosi Liguma
13.1. punktam.

“Izpilditajs” - SIA “ESTONIAN, LATVIAN &
LITHUANIAN ENVIRONMENT” ka sikak noteikts
i Liguma preambula.

“Labo3anas periods”, atbilstosi Liguma 9.2.
punktam.

“Defektu novérsana periods”, atbilstosi Liguma
7.3. punktam.

“Zaudéjumi”, visas attiecigas Puses izmaksas,
zaudéjumi, prasijumi, vai izdevumi.

“Defekts”, Pakalpojumu dala, kas neatbilst
Pielikumam  B:  Tehniska  Specifikacija,
Piemérojamajam likumam vai Nozares labajai
praksei.

“Nodevums”, jebkura informacija, piezimes,
materiali, raséjumi (ieskaitot 3D modela
raséjumus), ieraksti, dokumenti un / vai citi
priekSmeti, ko Izpilditdjam ir pienakums
piegadat Pasatitajam ka dalu no pieprasitajiem
Pakalpojumiem, ka sikak noradits saskana ar
Pielikumu B: Tehniskd Specifikacija un
Pielikumu C: Pakalpojumu grafiks.

“Dokumentacija”, visi Izpilditaja, ta darbinieku,
inZenieru un konsultantu dokumenti, sarakste
un faili, kas attiecas uz Projektu.



(o)

“Effective Date”, as first above specified in
Clause 2.9. and reflects the date when the
Agreement enters into legal force and the
provision of Services can begin.

“Fee”, as specified in accordance with Annex D:
Fee and Payment Schedule.

“Force Majeure Event”, any of the following
events:

(i)

an act of the public enemy or war
(declared or undeclared), threat of war,
revolution, riot, insurrection, civil
commotion, demonstration or sabotage;
(ii) an act of vandalism or accidental damage
or destruction of machinery, equipment,
track or other infrastructure;

(i) a natural disaster or phenomena,
including extreme weather or
environmental conditions (such as

lightning, earthquake, hurricane, storm,
fire, flood, drought or accumulation of
snow or ice);
(iv) nuclear, chemical or biological
contamination, epidemic or pandemic
(except for COVID-19 pandemic);

pressure waves caused by devices
travelling at supersonic speeds;
(vi)

discovery of fossils, or

unexploded bombs; or

antiquities

(vii) strike, lockout or other industrial action
other than involving the Contractor or the

Principal.

“Good Industry Practice”, in relation to the
performance of any activity to which this
standard is applied, the exercise of that degree
of skill, diligence, prudence and foresight as
would reasonably be expected to be exercised
by a properly qualified and competent person
engaged in carrying out Services or services of
a similar size, nature, scope, type and
complexity, complying with Applicable Law
and applicable Standards.

“Objection Notice”, as defined in accordance
with Clause 7.5.1.

“Party” and “Parties”, the Principal, the Ministry
and the Contractor.

“Person” shall include any person, company,
body corporate, government, state or agency
of a state or any association or partnership
(whether or not it is separate legal person).

"

Project”, development of a 1435 mm standard
gauge railway line in the Rail Baltica (RB)
corridor through Estonia, Latvia and Lithuania
aimed at eliminating the technical bottleneck
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(w)

“Sakuma_datums”, ka noteikts Liguma 2.9.
punkta, jeb datums, kura Ligums stajas spéka
un tiek uzsakta Pakalpojumu izpilde.

“Atlidziba”, atbilstosi Pielikumam D: Atlidzibas
un maksajumu grafiks.

“Force Majeure notikums” ir jebkur$ no Siem
notikumiem:

(i)

publiska ienaidnieka darbiba vai kars
(deklaréts vai nedeklaréts), kara draudi,
revolUcija, nemieri, saceldanas, pilsonu
nemieri, demonstracijas vai sabotaza;

(ii)  vandalisma akts vai nejausa masinu,
aprikojuma, sliezu cela vai citas
infrastruktdras bojajumivai iznicinasana;
(iii) dabas katastrofa vai paradibas, tostarp
ekstremali laika apstakli vai vides
apstakli (pieméram, zibens, zemestrice,
viesulvétra, vétra, ugunsgréks, pladi,

sausums vai sniega vai ledus
uzkrasanas);
(iv) radioaktivs, Kkimisks vai biologisks

piesarnojums, epidémija vai pandémija
(neskaitot COVID-19 pandémiju);

spiediena vilni, ko rada objekti, kas
parvietojas virsskanas atruma;

(vi) fosiliju, senlietu vai nespragusu bumbu
atklasana; vai

(vii) streiks, lokauts vai cita veida darbiba,
kura nav iesaistits Izpilditajs vai
Pasutitajs.

“Nozares laba prakse” attieciba uz jebkadas
darbibas veiksanu, kurai tiek piemérots Sis
standarts, tadas prasmes, uzcitibas, apdomibas
un talredzibas pakapes izmantosanu, kadu
varétu pamatoti sagaidit no atbilstoSi
kvalificetas un kompetenta personas, kas
iesaistita veicot lidziga lieluma, rakstura,
darbibas jomas, veida un sarezgitibas
Pakalpojumus vai lidzigus pakalpojumus,

ievérojot Piemérojamos tiesibu aktus un
piemérojamos Standartus.
“lebildumu__pazinojums”, atbilstosi Liguma

7.5.1. punktam.

“Puse” un “Puses”, Pasatitajs, Ministrija un
Izpilditajs.

“Persona” ietver jebkuru personu, uznémumu,
korporativo struktdru, valdibu, valsts agentaru
vai jebkuru asociaciju vai partneribu (neatkarigi
no ta, vai ta ir vai nav atseviska juridiska
persona).

“Projekts”, 1435 mm standarta platuma
dzelzcela linijas izstrade Rail Baltica (RB)

koridora caur lgauniju, Latviju un Lietuvu, kuras
mérkis ir novérst tehnisko nesavienojamibu



due to the gauge differences (1520 mm vs. the
EU standard of 1435 mm).

" "

Principal”, the company RB Rail AS, as further
specified in the Preamble of this Agreement.

“Railway”, a new fast conventional double track
electrified railway line according TSI INF P2-F1
criteria and European standard gauge (1435
mm).

"Right of Partial Acceptance”, as defined in
accordance with Clause 9.6.

“Services”, environmental impact assessment
services as laid down in this Agreement and
which are provided upon the Principals’
request in accordance with the Agreement.

“Standards”,
requirements.

CEF Grant Agreement

“Services Milestone”, the date for delivery of
one or more Deliverables of the requested
Services, as set out in the to Annex B: Technical
Specification and Annex C: Schedule of
Services.

“VAT”, value added tax.

“Working Day”, any day (other than Saturday or
Sunday) on which banks in the Republic of
Latvia are open for conduct of business.
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dzelzcela platuma atskiribu dé| (1520 mm pret
ES standartu 1435 mm).

“Pasatitajs” — RB Rail AS, ka sikak noteikts 1
Liguma preambula.

“Dzelzcel$” - jauna atrgaitas divsliezu dzelzcela
linija atbilstoSi SITS INF P2-F1 kritérijiem un
Eiropas standarta platumam (1435 mm).

“Daléjas pienemsSanas tiesibas”, atbilstosi

Liguma 9.6. punktam.

"

Pakalpojumi”, ietekmes uz vidi novértéjuma
pakalpojumi atbilstosi 31 Liguma noteikumiem,
kas tiek sniegti péc Pasltitdja pieprasijuma
saskana ar Liguma noteikumiem.

“Standarti”, EISI Granta Liguma prasibas.

“Pakalpojumu_atskaites punkts”, datums, kad
tiek izpildits viens, vai vairaki Nodevumi
pieprasitajiem Pakalpojumiem  atbilstosi
Pielikumam B: Tehniska specifikacija un
Pielikumam C: Pakalpojumu grafiks.

“PVN”, pievienotas vértibas nodoklis;

“Darba diena”, jebkura diena (neskaitot
sestdienas vai svétdienas), kura kreditiestades
Latvijas Republika ir atvértas.



Annex B: Technical Specification Pielikums B: Tehniska specifikacija

34



1.1. pielikums

slégta konkursa "Rail Baltica dzelzcela linijas
novietojuma precizéjumu ietekmes uz vidi
novértéjums Latvija”

(iepirkuma identifikacijas Nr. RBR 2020/4)
Tehniskajam specifikacijam

Pasutitaja sniegta tehniska informacija ,Rail Baltica dzelzcela linijas novietojuma precizéjumu ietekmes uz
vidi novértéjums Latvija” veikSanai
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Annex C: Schedule of Services Pielikums C: Pakalpojumu grafiks
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Annex D: Fee and Payment Schedule Pielikums D: Atlidziba un maksajumu grafiks
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Annex E: List of approved Sub-Contractors and | Pielikums E: Apstiprinato apakSuzpémeéju un
Staff Personala saraksts
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Annex F: Form of the Deed of Acceptance Pielikums F: Pienem3sanas-nodosanas akta forma
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Annex G: Form of the Performance guarantee Pielikums G: Saistibu izpildes garantijas forma
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Annex H: Contractor’s Proposal Pielikums H: Izpilditaja piedavajums
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